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405.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike

Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O REGULISAÇU ODNOSA 

IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I 
PRAVNIH LICA I BANAKA SA TERITORIJE SAVEZNE 

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE KOJE SU PRVOBITNI 
DUÆNICI ILI GARANTI PREMA POVERIOCIMA 

PARISKOG I LONDONSKOG KLUBA

Proglaãava se Zakon o regulisaçu odnosa izmeœu Savezne
Republike Jugoslavije i pravnih lica i banaka sa teritorije Sa-
vezne Republike Jugoslavije koje su prvobitni duænici ili ga-
ranti prema poveriocima Pariskog i Londonskog kluba, koji je
donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 31. maja
2002. godine i na sednici Veña republika od 2. jula 2002. godine.

PR br. 187 Predsednik
2. jula 2002. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O REGULISAÇU ODNOSA IZMEŒU SAVEZNE 

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I PRAVNIH LICA I 
BANAKA SA TERITORIJE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE KOJE SU PRVOBITNI DUÆNICI ILI 
GARANTI PREMA POVERIOCIMA PARISKOG I 

LONDONSKOG KLUBA

Ålan 1.

Ovim zakonom reguliãu se odnosi izmeœu Savezne Republike
Jugoslavije koja, u skladu sa Zakonom o potvrœivaçu Usa-
glaãenog zapisnika o konsolidaciji duga Savezne Republike Ju-
goslavije (“Sluæbeni  list  SRJ –  Meœunarodni  ugovori”,  br.
2/2002) (u daÿem tekstu: Zakon), preuzima i reprogramira ili re-
finansira odreœene obaveze prema poveriocima Pariskog
kluba, i pravnih lica i banaka sa teritorije Savezne Republike
Jugoslavije koje su prvobitni duænici ili garanti prema pove-
riocima Pariskog i Londonskog kluba.

Ciÿ regulisaça odnosa iz stava 1. ovog ålana je smaçeçe
obaveza koje Savezna Republika Jugoslavija ima prema poverio-
cima Pariskog i Londonskog kluba, odnosno olakãavaçe izmi-
reça tih obaveza.

Ålan 2.

Savezna Republika Jugoslavije ñe obaveze po rasporeœenom i
nerasporeœenom dugu prema poveriocima Pariskog i London-
skog kluba preuzeti i reprogramirati ih ili ñe ih refinansi-
rati u svojstvu duænika i izmiriti na naåin utvrœen u
bilateralnim ugovorima sa zemÿama ålanicama Pariskog kluba,
odnosno ugovorom sa poveriocima Londonskog kluba.

Republike ålanice se obavezuju da svake godine u svojim buõe-
tima obezbede sredstva za izmireçe svog dela obaveza iz stava 1.
ovog ålana.

Ålan 3.

Banka sa sediãtem na teritoriji Savezne Republike Jugosla-
vije koja je prvobitni duænik ili garant prema poveriocima
Pariskog kluba, odnosno banka koja je originalni duænik prema
poveriocima Londonskog kluba, ili çihovi pravni sledbenici,
oslobaœaju se obaveza prema poveriocima Pariskog i London-
skog kluba i stupaju u obaveze prema Saveznoj Republici Jugo-
slaviji, odnosno republikama ålanicama pojedinaåno, na naåin
i pod uslovima utvrœenim ovim zakonom.

Pravna lica, odnosno çihovi pravni sledbenici sa sediãtem
na teritoriji Savezne Republike Jugoslavije koja su originalni
duænici prema poveriocima Pariskog kluba oslobaœaju se oba-
veza prema tim poveriocima i stupaju u obaveze prema banci iz
stava 1. ovog ålana.

Domañe pravno lice za åiji je raåun ugovor zakÿuåila banka
sa sediãtem izvan teritorije Savezne Republike Jugoslavije,
ili je za obaveze tog lica ta banka izdala garanciju, i domañe
pravno lice åiji dug nije obezbeœen garancijom banke sa sediã-
tem na teritoriji Savezne Republike Jugoslavije – duæni su da
daju neopozivu garanciju plativu na prvi poziv na ukupan iznos
svog duga, s pripadajuñom kamatom, u korist republike ålanice
na åijoj je teritoriji çihovo sediãte.

Ålan 4.

Narodna banka Jugoslavije, u svojstvu agenta Savezne Repub-
like Jugoslavije za izmirivaçe obaveza prema poveriocima Pa-
riskog i Londonskog kluba, obaveãtava banku iz ålana 3. stav 1.
ovog zakona o visini çene obaveze prema Saveznoj Republici Ju-
goslaviji i daje joj pismeni nalog da, u roku od 30 dana od dana
dostavÿaça naloga, donese odluku o emisiji akcija, u iznosu iz
obaveãteça.

Akcije iz stava 1. ovog ålana su obiåne akcije, s pravom
glasa, i çihova nominalna vrednost iznosi najmaçe 10.000 di-
nara.

Jedna akcija iz stava 1. ovog ålana nosi jedan glas.
Savezna Republika Jugoslavija kupuje od banke iz ålana 3.

stav 1. ovog zakona akcije iz stava 1. ovog ålana, i to na taj naåin
ãto potraæivaça koja ima prema toj banci na osnovu ålana 3.
tog zakona konvertuje u akcije te banke.

Svojinu nad akcijama iz stava 4. ovog ålana Savezna Repub-
lika Jugoslavija prenosi bez naknade republikama ålanicama –
zavisno od toga u kojoj je republici sediãte banke koja je prvo-
bitni duænik.

Za emisiju akcija iz stava 1. ovog ålana i kupovinu akcija iz
stava 4. tog ålana nije potrebno odobreçe nadleænog saveznog
organa.

Banci koja ne donese odluku iz stava 1. ovog ålana i ne omo-
guñi kupovinu iz stava 4. tog ålana, Narodna banka Jugoslavije
oduzeñe dozvolu za rad i pokrenuñe postupak çene likvidacije, u
skladu sa saveznim zakonom.

Ålan 5.

Pravna lica, odnosno çihovi pravni sledbenici iz ålana 3.
stav 2. ovog zakona, obavezni su da blagovremeno izmiruju svoje
obaveze po kreditima prema banci iz ålana 3. stav 1. tog zakona
pod uslovima koji ne mogu biti nepovoÿniji od uslova ugovore-
nih sa poveriocima Pariskog i Londonskog kluba, o åemu za-
kÿuåuju poseban ugovor.
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Ugovor iz stava 1. ovog ålana zakÿuåuje se u roku do 90 dana
od dana kada banka iz tog stava donese odluku o emisiji akcija iz
ålana 4. ovog zakona.

Ålan 6.

Ako je nad bankom iz ålana 3. stav 1. ovog zakona pokrenut
ili okonåan postupak steåaja, odnosno likvidacije – pravna
lica, odnosno çihovi pravni sledbenici za åije je obaveze ta
banka garantovala prema poveriocima Pariskog kluba oslo-
baœaju se obaveza prema tim poveriocima i stupaju u obaveze
prema republikama ålanicama pojedinaåno, odnosno republiå-
kim ministarstvima za privatizaciju na åijoj je teritoriji çi-
hovo sediãte.

Ålan 7.

Agencija za osiguraçe depozita, sanaciju, steåaj i likvida-
ciju banaka (u daÿem tekstu: Agencija) organizuje i prati kupo-
vinu akcija iz ålana 4. ovog zakona i u ime republika ålanica
uåestvuje u upravÿaçu bankom iz stava 1. tog ålana po osnovu tih
akcija.

Ålan 8.

Republike ålanice su duæne da, radi obezbeœeça sredstava za
izmirivaçe obaveza prema Londonskom i Pariskom klubu, naj-
kasnije u roku od ãest meseci od dana kada im je Savezna Repub-
lika Jugoslavija prenela svojinu nad akcijama banaka iz ålana 4.
stav 4. ovog zakona, poånu da prodaju te akcije.

U skladu s ciÿem utvrœenim u ålanu 1. stav 2. ovog zakona, ak-
cije iz stava 1. ovog ålana mogu se prodavati iskÿuåivo domañim
pravnim licima u privatnoj svojini i stranim pravnim licima,
pri åemu postojeñi akcionari banke koji su privatna pravna
lica imaju pravo preåe kupovine.

Prodaju akcija iz stava 1. ovog ålana organizuje i prati
Agencija.

Sredstva dobijena prodajom akcija u smislu stava 1. ovog
ålana uplañuju se na poseban raåun Savezne Republike Jugosla-
vije kod Narodne banke Jugoslavije, i to na podraåune republika
ålanica – zavisno od toga u kojoj je republici ålanici sediãte
banke åije su akcije prodate.

Sredstva iz stava 4. ovog ålana sluæe iskÿuåivo za otplatu
obaveza Savezne Republike Jugoslavije prema poveriocima Pa-
riskog kluba u skladu sa Zakonom, odnosno za otplatu obaveza
Savezne Republike Jugoslavije prema poveriocima Londonskog
kluba u skladu sa ugovorom zakÿuåenim izmeœu Savezne Repub-
like Jugoslavije i poverilaca Londonskog kluba.

Ålan 9.

Domañe pravno lice koje je do dana stupaça na snagu Zakona
prevremeno platilo obaveze prema inostranstvu u Saveznoj Re-
publici Jugoslaviji, oslobaœa se tih obaveza, koje preuzima re-
publika ålanica na åijoj je teritoriji sediãte tog pravnog
lica.

Ålan 10.

Ovaj zakon stupa na snagu narednog dana od dana objavÿivaça
u “Sluæbenom listu SRJ”.

406.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike

Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O IZMENAMA I DOPUNAMA 

ZAKONA O BANKAMA I DRUGIM FINANSIJSKIM 
ORGANIZACIJAMA

Proglaãava se Zakon o izmenama i dopunama Zakona o ban-
kama i drugim finansijskim organizacijama, koji je donela Sa-
vezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 31. maja 2002.
godine i na sednici Veña republika od 2. jula 2002. godine.

PR br. 164 Predsednik
2. jula 2002. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s.r. 

Z A K O N
O IZMENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O BANKAMA I 

DRUGIM FINANSIJSKIM ORGANIZACIJAMA

Ålan 1.

U Zakonu o bankama i drugim finansijskim organizacijama
(“Sluæbeni list SRJ”, br. 32/93, 61/95 i 44/99), u ålanu 1. stav 2.
reåi: “Poãtanska ãtedionica” briãu se.

Ålan 2.

U ålanu 7. stav 2. taåka 7. meça se i glasi:
“7) naåin vrãeça interne kontrole i interne revizije

banke;”.
Posle stava 2. dodaje se novi stav 3, koji glasi:
“Narodna banka Jugoslavije propisuje osnovne principe or-

ganizacije i rada interne kontrole i interne revizije banke.”.

Ålan 3.

U ålanu 10, posle stava 6, dodaje se novi stav 7, koji glasi:
“U svom nazivu banka moæe da koristi elemente koji de-

taÿnije oznaåavaju poslove kojima se bavi.”.

Ålan 4.

Ålan 12. meça se i glasi:
“Za sticaçe akcija banke sa pravom upravÿaça kojim se ost-

varuje 15% uåeãña u akcionarskom kapitalu banke i za svako po-
veñaçe tog uåeãña, sticalac je duæan da pribavi odobreçe
Narodne banke Jugoslavije.

Pod sticaocem iz stava 1. ovog ålana podrazumevaju se sva
lica povezana imovinskim i upravÿaåkim vezama.

Narodna banka Jugoslavije dañe odobreçe ako na osnovu doku-
mentacije povoÿno oceni bonitet lica iz stava 1. ovog ålana.

Narodna banka Jugoslavije propisuje osnovne elemente i do-
kumentaciju na osnovu kojih utvrœuje bonitet i povezanost imo-
vinskim i upravÿaåkim vezama iz stava 2. ovog ålana.

Narodna banka Jugoslavije je duæna da odluåi o zahtevu za da-
vaçe odobreça iz stava 1. ovog ålana u roku od 30 dana od dana
podnoãeça zahteva.

Pravni poslovi sticaça akcija iz stava 1. ovog ålana bez
odobreça Narodne banke Jugoslavije niãtavi su.”.

Ålan 5.

U ålanu 18. stav 1. reåi: “5.000.000 SAD dolara u dinarskoj
protivvrednosti, po kursu na dan uplate tih sredstava” zameçuju
se reåima: “10.000.000 evra u dinarskoj protivvrednosti, po
sredçem kursu na dan uplate tih sredstava”.

Ålan 6.

U ålanu 19a, posle reåi: “te banke”, dodaju se zarez i reåi:
“kao i sticaçe akcija banke sredstvima iz kredita ili avansa te
banke”.

Ålan 7.

U ålanu 19d, stav 5. meça se i glasi:
“Rezerve banke ne mogu se koristiti za poveñaçe akcionar-

skog kapitala.”.

Ålan 8.

Posle ålana 23. dodaje se novi ålan 23a, koji glasi:

“Ålan 23a.

Narodna banka Jugoslavije propisuje osnovne elemente pos-
tupaka, kao i minimalni sadræaj dokumentacije za obavÿaçe po-
slova iz ål. 21. i 22. ovog zakona.”.

Ålan 9.

U ålanu 26. stav 1. reåi: “5.000.000 SAD dolara” zameçuju se
reåima: “10.000.000 evra po dnevnom sredçem kursu”.

U stavu 2. taå. 5. i 6. meçaju se i glase:
“5) da uåeãñe banke u akpitalu pravnog lica pojedinaåno ne

moæe biti veñe od 15% kapitala banke;
6) da uåeãñe banke u kapitalu pravnih lica i ulagaça u os-

novna sredstva banke ukupno ne mogu biti veña od 60% kapitala
banke;”.

Posle stava 2. dodaje se novi stav 3, koji glasi:
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“Pod pravnim licima iz stava 2. taå. 5. i 6. ovog ålana ne
podrazumevaju se banka i druga finansijska organizacija.”.

Dosadaãçi st. 3. do 7. postaju st. 4. do 8.
U dosadaãçem stavu 3, koji postaje stav 4, procent: “20%” za-

meçuje se procentom: “10%”.
U dosadaãçem stavu 4, koji postaje stav 5, procent: “30%” za-

meçuje se procentom: “25%”.
Dosadaãçi stav 5, koji postaje stav 6, meça se i glasi:
“Izuzetno od stava 5. ovog ålana, najveñim moguñim kreditom

datim jednom zajmoprimcu smatraju se kredit, drugo potraæi-
vaçe i garancija koji ukupno iznose do 5% kapitala banke ako je
zajmoprimac:

1) akcionar banke, pravno ili fiziåko lice koje je sa akcio-
narom banke ili bankom povezano imovinskim i upravÿaåkim
odnosima;

2) lice koje je ålan organa banke ili lice koje je ålan uæe po-
rodice ovog lica;

3) lice sa posebnim ovlaãñeçima i odgovornostima u banci,
kao i ålanovi uæe porodice ovog lica.”.

U dosadaãçem stavu 6, koji postaje stav 7, procent: “80%” za-
meçuje se procentom: “400%”.

Dosadaãçi stav 7, koji postaje stav 8, meça se i glasi:
“Narodna banka Jugoslavije propisuje bliæe uslove za pri-

menu odredaba ovog ålana.”.

Ålan 10.

U ålanu 28. stav 1. taåka 2, posle reåi: “predstavniãtva u
inostranstvu”, dodaju se zarezi i reåi: “kao i ulagaçe kapitala u
banke u inostranstvu”.

U taåki 4, posle reåi: “direktora”, dodaju se zarez i reåi:
“odnosno odluku o imenovaçu vrãioca duænosti direktora”.

Ålan 11.

U ålanu 29. stav 1. taåka 2. meça se i glasi:
“2) uåeãñe u kapitalu banaka, drugih finansijskih organiza-

cija i drugih pravnih lica, kao i ulagaçima u osnovna sredstva
banke;”.

Ålan 12.

U ålanu 30. stav 2, posle reåi: “saveznim zakonima”, dodaju se
zarez i reå: “kao”.

Ålan 13.

U ålanu 41. stav 4. meça se i glasi:
“Ålanovi upravnog odbora, nadzornog odbora, ålanovi drugih

organa banke i direktor banke, koji su bili na navedenim funk-
cijama na dan oduzimaça dozvole za rad, odnosno na dan do-
noãeça reãeça o ispuçeçu uslova za otvaraçe steåajnog
postupka, kao i ako su bili na tim funkcijama godinu dana pre
tog dana, ne mogu biti imenovani za ålanove upravnog odbora,
nadzornog odbora, ålanove drugih organa banke i za direktora
banke u nekoj drugoj banci ili drugoj finansijskoj organizaciji
i ne mogu biti birani u upravu preduzeña i nadzorni odbor
preduzeña.”.

U stavu 5, posle reåi: “organizaciji”, dodaju se zarez i reåi:
“odnosno od dana donoãeça reãeça o ispuçeçu uslova za otva-
raçe steåajnog postupka nad bankom.”.

Ålan 14.

U ålanu 54. posle stava 2. dodaje se stav 3, koji glasi:
“Banka je duæna da za iznos posebne rezerve iz stava 1. ovog

ålana izvrãi rezervisaçe na teret rashoda.”.

Ålan 15.

U ålanu 57. dodaje se novi stav 1, koji glasi:
“Banka je duæna da odræava svoju likvidnost.”.
Dosadaãçi st. 1. i 2. postaju st. 2. i 3.

Ålan 16.

U ålanu 59. stav 2. reåi: “SAD dolarima” zameçuju se reåju:
“evrima”.

Ålan 17.

Naslov odeÿka: “1. Poãtanska ãtedionica” i ål. 60. do 63.
briãu se.

Ålan 18.

U ålanu 64. reåi: “1.000.000 SAD dolara u dinarskoj protiv-
vrednosti, po kursu na dan uplate tih sredstava” zameçuju se
reåima: “2.000.000 evra u dinarskoj protivvrednosti, po sredçem
kursu na dan uplate tih sredstava.”.

Ålan 19.

U ålanu 68. reåi: “600.000 SAD dolara u dinarskoj protiv-
vrednosti, po kursu na dan uplate tih sredstava” zameçuju se
reåima: “1.200.000 evra u dinarskoj protivvrednosti, po sredçem
kursu na dan uplate tih sredstava”.

Ålan 20.

U ålanu 72. reåi: “100.000 SAD dolara u dinarskoj protiv-
vrednosti, po kursu na dan uplate tih sredstava” zameçuju se
reåima: “200.000 evra u dinarskoj protivvrednosti, po sredçem
kursu na dan uplate tih sredstava.”.

Izuzetno od odredbe stava 1. ovog ålana za ãtedno-kreditnu
zadrugu koja se osniva kao zemÿoradniåka, osnivaåi obezbeœuju
novåani deo osnivaåkog kapitala koji ne moæe biti maçi od
50.000 evra, po sredçem kursu na dan uplate tih sredstava.

Dosadaãçe taå. 4. do 7. postaju taå. 3. do 6.
Posle dosadaãçe taåke 7, koja postaje taåka 6, dodaje se nova

taåka 7, koja glasi:
“7) ako rezerve banke koristi za poveñaçe akcionarskog ka-

pitala (ålan 19d. stav 5);”.
U taåki 18, posle reåi: “direktora”, dodaju se zarez i reåi:

“odnosno vrãioca duænosti direktora”.
U taåki 19. reåi: “o trajnom ulagaçu kapitala banke u akcije

preduzeña i druge banke, odnosno o trajnom ulagaçu u osnovna
sredstva banke” zameçuju se reåima: “o uåeãñu u kapitalu ba-
naka, drugih finansijskih organizacija i drugih pravnih lica,
kao i ulagaçima u osnovna sredstva banke;”.

Posle taåke 28. dodaju se nove taå. 29. i 30, koje glase:
“29) ako za iznos posebne rezerve iz stava 1. ålana 54. ovog za-

kona ne izvrãi rezervisaçe na teret rashoda (ålan 54. stav 3);
30) ako ne odræava svoju likvidnost (ålan 57. stav 1);”.
Dosadaãçe taå. 29. i 30. postaju taå. 31. i 32.
U stavu 2. reåi: “3.000 do 30.000 novih dinara” zameçuju se

reåima: “30.000 do 300.000 dinara”.

Ålan 22.

U ålanu 79. stav 1. reåi: “90.000 do 450.000 novih dinara” za-
meçuju se reåima: “600.000 do 3.000.000 dinara”.

U stavu 2. reåi: “3.000 do 30.000 novih dinara” zameçuju se
reåima: “30.000 do 300.000 dinara”.

Ålan 23.

U ålanu 81. stav 1. reåi: “90.000 do 450.000 novih dinara” za-
meçuju se reåima: “600.000 do 3.000.000 dinara”.

U stavu 2. reåi: “3.000 do 30.000 novih dinara” zameçuju se
reåima: “30.000 do 300.000 dinara”.

Ålan 24.

Posle ålana 81. dodaje se ålan 81a, koji glasi:

“Ålan 81a.

“Novåanom kaznom od 600.000 do 3.000.000 dinara kazniñe se
za privredni prestup pravno lice ako za sticaçe akcija banke sa
pravom upravÿaça kojim ostvaruje 15% uåeãña u akcionarskom
kapitalu banke i za svako poveñaçe tog uåeãña ne pribavi
odobreçe Narodne banke Jugoslavije (ålan 12. stav 1).

Za privredni prestup iz stava 1. ovog ålana kazniñe se i od-
govorno lice u pravnom licu, novåanom kaznom od 30.000 do
300.000 dinara.”.

Ålan 25.

U ålanu 82. reåi: “450 do 4.500 novih dinara” zameçuju se
reåima: “2.100 do 21.000 dinara”.

Ålan 26.

U ålanu 83. reåi: “450 do 4.500 novih dinara” zameçuju se
reåima: “2.100 do 21.000 dinara”.

Ålan 27.

Posle ålana 83. dodaje se ålan 83a, koji glasi:
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“Ålan 83a.

Novåanom kaznom od 2.100 do 21.000 dinara kazniñe se za
prekrãaj fiziåko lice ako za sticaçe akcija banke sa pravom
upravÿaça kojim ostvaruje 15% uåeãña u akcionarskom kapi-
talu banke i za svako poveñaçe tog uåeãña ne pribavi odobreçe
Narodne banke Jugoslavije (ålan 12 stav 1).”.

Ålan 28.

Poãtanska ãtedionica je duæna da se do 31. decembra 2002.
godine transformiãe u banku i usaglasi svoje poslovaçe, orga-
nizaciju i akte sa odredbama zakona, izuzev novåanog dela akcio-
narskog kapitala propisanog ovim zakonom, koji je duæna da
obezbedi do 31. decembra 2003. godine.

Poãtanska ãtedionica transformisana u smislu stava 1.
ovog ålana moæe se upisati u sudski registar pod dosadaãçim
nazivom.

Banke i druge finansijske organizacije osnovane do dana stu-
paça na snagu ovog zakona duæne su da do 31. decembra 2002. go-
dine usaglase svoje poslovaçe, organizaciju i akte sa odredbama
ovog zakona, izuzev novåanog dela akcionarskog kapitala propi-
sanog ovim zakonom, koji su duæne da obezbede do 31. decembra
2003. godine.

Dinamiku usaglaãavaça poslovaça i novåanog dela akcio-
narskog kapitala banaka i drugih finansijskih organizacija, u
skladu sa odredbama st. 1. i 3. ovog ålana, propisuje Narodna
banka Jugoslavije.

Banci i drugoj finansijskoj organizaciji koja se ne usaglasi
sa odredbama ovog zakona do isteka roka iz odredbe st. 1. i 3.
ovog ålana Narodna banka Jugoslavije ñe oduzeti dozvolu za rad
i pokrenuñe postupak likvidacije, odnosno steåaja.

Ålan 29.

Narodna banke Jugoslavije ñe u roku od 60 dana od dana stu-
paça na snagu ovog zakona doneti propise za sprovoœeçe ovog za-
kona.

Ålan 30.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u
“Sluæbenom listu SRJ”.

407.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike

Jugoslavije, donosim 

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O ZADUÆEÇU SAVEZNE 
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE KOD MEŒUNARODNOG 

UDRUÆEÇA ZA RAZVOJ

Proglaãava se Zakon o zaduæeçu Savezne Republike Jugo-
slavije kod Meœunarodnog udruæeça za razvoj, koji je donela Sa-
vezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 2. jula 2002. godine
i na sednici Veña republika od 2. jula 2002. godine.

PR br. 203 Predsednik
2. jula 2002. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd  dr Vojislav Koãtunica, s.r.

Z A K O N
O ZADUÆEÇU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 

KOD MEŒUNARODNOG UDRUÆEÇA ZA RAZVOJ 

Ålan 1. 

Savezna Republika Jugoslavija zaduæiñe se u iznosu
68.100.000,00 specijalnih prava vuåeça (SDR), ãto predstavÿa
protivvrednost 85.000.000,00 SAD dolara, kod Meœunarodnog ud-
ruæeça za razvoj, radi finansijske podrãke privatizaciji i
bankarstvu u republici ålanici Savezne Republike Jugoslavije
- Republike Srbije.

Ålan 2. 

Zaduæeçe iz ålana 1. ovog zakona izvrãava se zakÿuåeçem
sporazuma o razvojnom kreditu za strukturno prilagoœavaçe iz-
meœu Meœunarodnog udruæeça za razvoj i Savezne Republike Ju-

goslavije, kao zajmoprimca, koju zastupa Savezna vlada Savezne
Republike Jugoslavije. 

Ålan 3. 

Radi koriãñeça sredstava iz ålana 1. ovog zakona, Savezna
Republika Jugoslavija otvara poseban raåun kod Narodne banke
Jugoslavije (depozitni raåun) na kome se sredstva iskazuju u ev-
rima - po kursu na dan uplate tih sredstava, sa iskÿuåivom na-
menom koriãñeça sredstava zajma za potrebe Republike Srbije
– korisnika kredita.

Sredstva iz stava 1. ovog ålana deo su buõeta Republike Sr-
bije.

Ålan 4. 

Meœunarodno udruæeçe za razvoj uplañuje sredstva iz ålana
1. ovog zakona Saveznoj Republici Jugoslaviji u razliåitim va-
lutama na raåun iz ålana 3. ovog zakona. 

Narodna banka Jugoslavije, na ime sredstava, iz stava 1. ovog
ålana, uplañuje dinarsku protivvrednost tih sredstava, po kursu
koji vaæi na dan uplate i to na raåun buõeta Republike Srbije,
na osnovu zahteva Republike Srbije, odnosno nadleænog minis-
tarstva finansija i ekonomije. 

Ålan 5. 

Radi izmirivaça obaveza iz ovog zakona, Republika Srbija je
duæna da obezbeœuje dinarska sredstva u buõetu, a kao instru-
ment obezbeœeça dañe Saveznoj Republici Jugoslaviji kontraga-
ranciju za urednu otplatu obaveza, u roku od 30 dana od dana
stupaça na snagu ovog zakona. 

Sredstva iz stava 1. ovog ålana Republika Srbija prenosi na
poseban raåun Savezne Republike Jugoslavije, kod Narodne
Banke Jugoslavije, sa iskÿuåivom namenom otplate obaveza iz
ovog zakona. 

Ålan 6. 

Savezna Republika Jugoslavija izmirivañe obaveze prema
Meœunarodnom udruæeçu za razvoj po osnovu sredstava iz ålana
5. ovog zakona. 

Ålan 7. 

Zajmoprimac otplañuje obaveze iz ovog zakona u roku od 20
godina, poåev od 15. oktobra 2012. godine do 15. aprila 2022. go-
dine, i to u polugodiãçim ratama (15. aprila i 15. oktobra
svake godine), s tim da svaka rata iznosi 5% iznosa iz ålana 1.
ovog zakona.

Ålan 8. 

Zajmoprimac se obavezuje da Meœunarodnom udruæeçu za raz-
voj plaña troãkove u skladu sa sporazumom iz ålana 2. ovog za-
kona, s tim da Republika Srbija obezbeœuje dinarska sredstva u
buõetu i prenosi ih na poseban raåun Savezne Republike Jugo-
slavije iz ålana 5. ovog zakona.

Troãkovi iz stava 1. ovog ålana plañaju se polugodiãçe (15.
april i 15. oktobar svake godine) poåev od dana kada Meœuna-
rodno udruæeçe za razvoj potvrdi ratifikacione dokumente.

Ålan 9. 

Kursne razlike koje mogu nastati u vezi sa izmirivaçem oba-
veza u smislu ovog zakona snosi Republika Srbija. 

Ålan 10. 

Narodna banka Jugoslavije naplañuje od Republike Srbije
troãkove za transfer sredstava za otplatu obaveza Meœuna-
rodnom udruæeçu za razvoj, kao i proviziju za usluge koje pruæa
u smislu ovog zakona.

Ålan 11. 

Ovaj zakon stupa na snagu narednog dana od dana objavÿivaça
u “Sluæbenom listu SRJ”. 
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408.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike

Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O ZADUÆEÇU SAVEZNE 

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE KOD EVROPSKE 
INVESTICIONE BANKE ZA PROJEKAT OBNOVE 

ÆELEZNICA

Proglaãava se Zakon o zaduæeçu Savezne Republike Jugo-
slavije kod Evropske investicione banke za Projekat obnove
æeleznica, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña
graœana od 26. aprila 2002. godine i na sednici Veña republika
od 2. jula 2002. godine.

PR br. 194 Predsednik
2. jula 2002. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O ZADUÆEÇU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 

KOD EVROPSKE INVESTICIONE BANKE ZA 
PROJEKAT OBNOVE ÆELEZNICA

Ålan 1.

Savezna Republika Jugoslavija zaduæiñe se u svoje ime, a za
raåun Republike Srbije i Republike Crne Gore, u iznosu do 85
miliona evra kod Evropske investicione banke za finansiraçe
Projekta obnove æeleznica.

Ålan 2.

Zaduæeçe iz ålana 1. ovog zakona izvrãiñe se zakÿuåivaçem
ugovora o finansiraçu izmeœu Evropske investicione banke,
kao  zajmodavca, i  Savezne Republike Jugoslavije, kao zajmo-
primca.

Ålan 3.

Iz sredstava ovoga zajma u visini do 70 miliona evra, finan-
sirañe se sledeñe komponente Projekta obnove æeleznica u Re-
publici Srbiji, i to obnova deonica:

– Kusadak-Velika Plana,
– Åortanovci-Petrovaradin, i
– Dimitrovgrad-bugarska granica panevropskog koridora H,

i
– deonice Resnik – Vaÿevo na pruzi Beograd-Podgorica.
Korisnik zajma u Republici Srbiji je Javno æelezniåko

transportno preduzeñe “Beograd”.

Ålan 4.

Iz sredstava ovoga zajma u visini do 15 miliona evra, finan-
sirañe se sledeñe komponente Projekta obnove æeleznica u Re-
publici Crnoj Gori:

– obnova deonica Kolaãin-Mojkovac i Bijelo Poÿe-Vrb-
nica na pruzi Beograd-Podgorica, i 

– isporuka opreme, rezervnih delova i maãina za odræavaçe
koloseka, tehniåka i druga pomoñ, obuka i studija reorganiza-
cije podsektora crnogorskih æeleznica.

Korisnik zajma u Republici Crnoj Gori je: Javno preduzeñe
“Æeÿeznice Crne Gore”.

Ålan 5.

Radi izmirivaça obaveza po ugovoru iz ålana 2. ovog zakona,
Republika Srbija i Republika Crna Gora dañe Saveznoj Repub-
lici Jugoslaviji kontragarancije za uredno obezbeœeçe sred-
stava za izmirivaçe obaveza po tom ugovoru za deo dugova
preduzeña sa çihovih teritorija.

Kontragarancijama, Republika Srbija i Republika Crna
Gora se obavezuju da u svakoj godini obezbede sredstva u svojim
buõetima za izmireçe svog dela obaveza po osnovu ugovora iz
ålana 2. ovog zakona, koje dospevaju u toj godini, ukoliko to ne
uåine korisnici zajmova.

Sredstva iz stava 2. ovog ålana Republika Srbija i Repub-
lika Crna Gora prenose na poseban raåun Savezne Republike Ju-
goslavije kod Narodne banke Jugoslavije, sa iskÿuåivom
namenom otplate zajma iz ålana 2. ovog zakona.

Sredstva iz stava 3. ovog ålana ne åine deo saveznog buõeta.

Ålan 6.

Narodna banka Jugoslavije izmirivañe prema Evropskoj in-
vesticionoj banci dospele obaveze po zajmu iz ålana 2. ovog za-
kona, sredstvima sa raåuna iz stava 3. ålana 5. ovog zakona.

Ålan 7.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u
“Sluæbenom listu SRJ”.

409.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike

Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O ZADUÆEÇU SAVEZNE 
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE KOD MEŒUNARODNOG 

UDRUÆEÇA ZA RAZVOJ RADI FINANSIJSKE 
PODRÃKE RAZVOJU ÃKOLSTVA REPUBLIKE SRBIJE

Proglaãava se Zakon o zaduæeçu Savezne Republike Jugo-
slavije kod Meœunarodnog udruæeça za razvoj radi finansijske
podrãke razvoju ãkolstva Republike Srbije, koji je donela Sa-
vezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 19. juna 2002. go-
dine i na sednici Veña republika od 2. jula 2002. godine.

PR br. 204 Predsednik
2. jula 2002. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O ZADUÆEÇU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE 
KOD MEŒUNARODNOG UDRUÆEÇA ZA RAZVOJ RADI 

FINANSIJSKE PODRÃKE RAZVOJU ÃKOLSTVA 
REPUBLIKE SRBIJE

Ålan 1.

Savezna Republika Jugoslavija zaduæiñe se u iznosu
8.000.000,00 specijalnih prava vuåeça (SDR), ãto je na poåetku
pregovora o kreditu predstavÿalo protivvrednost 10.000.000,00
SAD dolara, kod Meœunarodnog udruæeça za razvoj, radi finan-
sijske podrãke razvoju ãkolstva republike ålanice Savezne Re-
publike Jugoslavije – Republike Srbije.

Ålan 2.

Zaduæeçe iz ålana 1. ovog zakona izvrãava se zakÿuåeçem
sporazuma o razvojnom kreditu za Projekat razvoja ãkolstva u
Srbiji izmeœu Meœunarodnog udruæeça za razvoj, kao zajmodavca
i Savezne Republike Jugoslavije, kao zajmoprimca, koju zastupa
Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije.

Ålan 3.

Radi koriãñeça sredstava iz ålana 1. ovog zakona, Savezna
Republika Jugoslavija otvara poseban depozitni raåun kod ko-
mercijalne banke prihvatÿive za Meœunarodno udruæeçe za raz-
voj na kome se sredstva iskazuju u evrima – po kursu na dan uplate
tih sredstava, sa iskÿuåivom namenom koriãñeça sredstava
zajma za potrebe Republike Srbije – korisnika kredita.

Ålan 4.

Meœunarodno udruæeçe za razvoj uplañuje sredstva iz ålana
1. ovog zakona Saveznoj Republici Jugoslaviji u razliåitim va-
lutama, na raåun iz ålana 3. ovog zakona.

Savezna Republika Jugoslavija se obavezuje da sa Republikom
Srbijom, u roku od 30 dana od stupaça na snagu ovog zakona, za-
kÿuåi Ugovor o prenosu sredstava kredita i odgovornosti za
realizaciju Projekta razvoja ãkolstva u Srbiji.
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Narodna banka Jugoslavije, na ime sredstava iz stava 1. ovog
ålana, a u skladu sa odredbama ugovora iz stava 2. ovog ålana,
vrãi plañaça na osnovu zahteva Republike Srbije, odnosno nad-
leænog ministarstva finansija i ekonomije.

Ålan 5.

Radi izmirivaça obaveza iz ovog zakona, Republika Srbija je
duæna da obezbeœuje sredstva za urednu otplatu obaveza po spo-
razumu iz ålana 2, a u skladu sa ugovorom iz ålana 4. stav 2. ovog
zakona.

Sredstva iz stava 1. ovog ålana Republika Srbija prenosi na
poseban raåun Savezne Republike Jugoslavije kod Narodne
banke Jugoslavije, sa iskÿuåivom namenom otplate obaveza iz
ovog zakona.

Ålan 6.

Savezna Republika Jugoslavija izmirivañe obaveze prema
Meœunarodnom udruæeçu za razvoj po osnovu sredstava iz ålana
5. ovog zakona.

Ålan 7.

Zajmoprimac otplañuje obaveze iz ovog zakona u roku od 20
godina, poåev od 15. oktobra 2012. godine do 15. aprila 2022. go-
dine, i to u polugodiãçim ratama (15. aprila i 15. oktobra
svake godine), s tim da svaka rata iznosi 5% iznosa iz ålana 1.
ovog zakona.

Ålan 8.

Zajmoprimac se obavezuje da Meœunarodnom udruæeçu za raz-
voj plaña troãkove u skladu sa sporazumom iz ålana 2. ovog za-
kona, s tim da Republika Srbija obezbeœuje sredstva i prenosi
ih na poseban raåun Savezne Republike Jugoslavije iz ålana 5.
ovog zakona.

Troãkovi iz stava 1. ovog ålana plañaju se polugodiãçe (15.
april i 15. oktobar svake godine), poåev od dana kada Meœuna-
rodno udruæeçe za razvoj potvrdi ratifikacione dokumente.

Ålan 9.

Kursne razlike koje mogu nastati u vezi sa izmirivaçem oba-
veza u smislu ovog zakona snosi Republika Srbija.

Ålan 10.

Narodna banka Jugoslavije naplañuje od Republike Srbije
troãkove za transfer sredstava za otplatu obaveza Meœuna-
rodnom udruæeçu za razvoj, kao i proviziju za usluge koje pruæa
u smislu ovog zakona.

Ålan 11.

Ovaj zakon stupa na snagu narednog dana od dana objavÿivaça
u “Sluæbenom listu SRJ”.

410.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike

Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O REGULISAÇU JAVNOG 

DUGA SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE PO 
OSNOVU DEVIZNE ÃTEDÇE GRAŒANA

Proglaãava se Zakon o regulisaçu javnog duga Savezne Re-
publike Jugoslavije po osnovu devizne ãtedçe graœana, koji je
donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 20. juna
2002. godine i na sednici Veña republika od 2. jula 2002. godine.

PR br. 199 Predsednik
2. jula 2002. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O REGULISAÇU JAVNOG DUGA SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE PO OSNOVU DEVIZNE ÃTEDÇE 
GRAŒANA

I. OSNOVNE ODREDBE

Ålan 1.

Ovim zakonom ureœuju se uslovi i naåin regulisaça obaveza
po osnovu devizne ãtedçe graœana iz ålana 2. Zakona o izmi-
reçu obaveza po osnovu devizne ãtedçe graœana (“Sluæbeni
list SRJ”, br. 59/98, 44/99 i 53/2001) (u daÿem tekstu: Zakon) koja
je, u skladu s ålanom 4. Zakona, pretvorena u oroåeni depozit
kod ovlaãñenih banaka i postala javni dug Savezne Republike
Jugoslavije.

Ålan 2.

Javni dug iz ålana 1. ovog zakona iznosi 4,2 milijarde evra i
obuhvata:

– staçe devizne ãtedçe graœana na dan 31. marta 2002. godine,
obraåunato kao razlika staça devizne ãtedçe kod ovlaãñenih
banaka iz ålana 2. Zakona na dan 31. decembra 1997. godine i
isplata izvrãenih do 31. marta 2002. godine – u iznosu 3, 2 mili-
jarde evra;

– pripisanu kamatu, obraåunatu po kamatnoj stopi od 2% go-
diãçe, i kursne razlike obraåunate za period od 1. januara 1998.
do 31. marta 2002. godine – u iznosu 0,4 milijarde evra;

– kamatu, obraåunatu po kamatnoj stopi od 2% godiãçe, za pe-
riod od 1. aprila 2002. godine do rokova dospeña utvrœenih ovim
zakonom – u iznosu 0,6 milijarde evra.

Ålan 3.

Obaveza Savezne Republike Jugoslavije po osnovu javnog duga
utvrœenog na naåin iz ålana 2. ovog zakona postaje, od dana stu-
paça na snagu tog zakona, obaveza, odnosno dug Republike Srbije
i Republike Crne Gore – srazmerno visini devizne ãtedçe
graœana åije je prebivaliãte na teritoriji tih republika.

II. DINAMIKA IZVRÃEÇA OBAVEZA PREMA 
DEVIZNIM ÃTEDIÃAMA

Ålan 4.

Obaveze prema deviznim ãtediãama izvrãavaju se prema
sledeñoj dinamici:

– u toku 2002. godine – u visini do 276,10 evra,
– 31. maja 2003. godine – u visini do 380 evra,
– 31. maja 2004. godine – u visini do 530 evra.
Preostali iznos obaveza prema deviznim ãtediãama

isplañuje  se  u 12  godiãçih rata, koje rastu po stopi geome-
trijske progresije od 10% i dospevaju svakog 31. maja u periodu
od 2005. do 2016. godine, a izraåunavaju se mnoæeçem tog iznosa
sledeñim koeficijentima:

– za 2005. godinu – koeficijentom 0,05425092,
– za 2006. godinu – koeficijentom 0,05967601,
– za 2007. godinu – koeficijentom 0,06564361,
– za 2008. godinu – koeficijentom 0,07220798,
– za 2009. godinu – koeficijentom 0,07942877,
– za 2010. godinu – koeficijentom 0,08737165,
– za 2011. godinu – koeficijentom 0,09610881,
– za 2012. godinu – koeficijentom 0,10571970,
– za 2013. godinu – koeficijentom 0,11629167,
– za 2014. godinu – koeficijentom 0,12792083,
– za 2015. godinu – koeficijentom 0,14071292,
– za 2016. godinu – koeficijentom 0,15478421.
Devizni ãtediãa ima pravo na isplatu godiãçe rate u vi-

sini od najmaçe 500 evra ako su godiãçe rate iz stava 2. ovog
ålana maçe od tog iznosa.

Pravo na isplatu u smislu ovog ålana, ukÿuåujuñi i unapred
obraåunatu kamatu po stopi od 2% godiãçe, utvrœuje se po
jednom deviznom ãtednom ulogu.
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III. NAÅIN REGULISAÇA JAVNOG DUGA SAVEZNE 
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE – OBVEZNICE

Ålan 5.

Radi regulisaça javnog duga Savezne Republike Jugoslavije
koji je postao dug Republike Srbije i Republike Crne Gore, Re-
publika Srbija i Republika Crna Gora, u skladu sa odredbama
ovog zakona, emitovañe obveznice, koje glase na evro.

Obveznice iz stava 1. ovog ålana emituju se u nematerijalnom
obliku, bez kupona, pojedinaåno za svaku godinu, i registruju kod
Narodne banke Jugoslavije – Zavoda za obraåun i plañaça –
Centralnog registra, depoa i kliringa hartija od vrednosti (u
daÿem tekstu: Centralni registar).

Obveznice iz stava 1. ovog ålana glase na ime i prenosive su,
a isplañuju se u evrima ili, na zahtev vlasnika tih obveznica – u
dinarima.

Osnovne elemente obveznica, iznos emisije, kao i uslove
distribucije i naplate obveznica, propisuju vlade Republike
Srbije i Republike Crne Gore.

Ålan 6.

Obveznicama iz ålana 5. ovog zakona reguliãu se obaveze
prema deviznim ãtediãama utvrœene u smislu ålana 4. tog za-
kona, osim obaveza koje su izvrãene do dana emisije obveznica
iz ålana 5. ovog zakona.

Obaveze prema deviznim ãtediãama utvrœene u smislu ålana
4. ovog zakona reguliãu se na dan emisije obveznica iz stava 1.
ovog ålana – konverzijom ãtednih uloga graœana u obveznice.

Propisima iz ålana 5. stav 4. ovog zakona, vlade Republike
Srbije i Republike Crne Gore utvrdiñe rok dospeña obveznica
kojima se reguliãu obaveze koje dospevaju u 2002. godini a nisu
izmirene do dana emisije obveznica iz tog ålana.

Ålan 7.

Vrednost izvrãene konverzije ãtednih uloga graœana u ob-
veznice evidentira se u ãtednim kçiæicama i registruje u
Centralnom registru – na raåunu hartija od vrednosti, a deviz-
nom ãtediãi se o tome uruåuje potvrda. Na osnovu raåuna otvo-
renog u Centralnom registru, devizni ãtediãa ostvaruje prava
iz obveznica – isplatu u rokovima iz ovog zakona, prenos vlas-
niãtva, trgovinu i druga prava.

Devizna kçiænica iz stava 1. ovog ålana sluæi deviznom
ãtediãi kao dokaz da je çegov ãtedni ulog konvertovan u obvez-
nice.

Ålan 8.

Ovlaãñene banke iz ålana 2. Zakona, banke koje su usled sta-
tusnih promena postale pravni sledbenici tih banaka, kao i
banke koje, u skladu s propisima kojima se ureœuju sanacija,
steåaj i likvidacija banaka, preuzimaju poslove u vezi sa ispla-
tom devizne ãtedçe graœana poloæene kod ovlaãñenih banaka
iz tog ålana nad kojima je pokrenut postupak steåaja ili likvi-
dacije – duæne su da, na dan emisije obveznica, neisplañene de-
vizne ãtedne uloge graœana preraåunaju u evre i iskaæu u
evrima, utvrde obaveze prema deviznim ãtediãama u smislu
ålana 4. ovog zakona i izvrãe konverziju tih uloga u obveznice
na naåin utvrœen ålanom 6. tog zakona.

Ålan 9.

Bliæe uslove i naåin vrãeça konverzije ãtednih uloga
graœana u obveznice u smislu ovog zakona, naåin çihovog kçigo-
vodstvenog evidentiraça, kao i naåin registracije obveznica u
Centralnom registru, propisuje Narodna banka Jugoslavije.

Ålan 10.

Promet obveznica emitovanih u skladu sa ovim zakonom je
slobodan i osloboœen poreza na promet, provizije na platni
promet, poreza na kapitalnu dobit, poreza na finansijske tran-
sakcije, kao i drugih poreza.

Domañe pravno lice i preduzetnik, domañe fiziåko lice i
graœani na privremenom radu u inostranstvu, kao i strano fi-
ziåko i pravno lice, obveznice iz ålana 5. ovog zakona mogu ku-
povati i prodavati na finansijskoj berzi za devize.

Ålan 11.

Devize ostvarene prodajom obveznica u smislu ålana 10. stav
2. ovog zakona, domañe pravno lice i preduzetnik i strano fi-
ziåko i pravno lice dræe na deviznom raåunu.

Devize iz stava 1. ovog ålana, kao i devize ostvarene napla-
tom obveznica u roku dospeña, strano fiziåko i pravno lice
mogu slobodno transferisati u inostranstvo.

Ålan 12.

Obveznice iz ålana 5. ovog zakona kojima su regulisane oba-
veze prema deviznim ãtediãama u smislu ålana 6. stav 2. ovog za-
kona mogu se, pre roka dospeña, koristiti za:

1) kupovinu akcija preduzeña u procesu svojinske transfor-
macije, radi prodaje druãtvenog kapitala;

2) kupovinu akcija ovlaãñenih banaka;
3) kupovinu stanova, stambenih objekata, poslovnog prostora,

zemÿiãta i druge imovine u dræavnoj svojini.
Bliæe uslove koriãñeça obveznica za namene iz stava 1.

ovog ålana utvrœuju vlasnici imovine iz tog stava.

Ålan 13.

Vlasnik obveznica iz ålana 5. ovog zakona moæe tim obvezni-
cama, u rokovima çihovog dospeña, pored plañaça iz ålana 12.
tog zakona – plañati i porez na promet, akcize, porez na imo-
vinu, porez na dohodak graœana i porez na dobit korporacija.

Ålan 14.

Inicijalni vlasnik obveznica iz ålana 5. ovog zakona moæe
te obveznice koristiti i pre roka dospeña, i to za plañaçe
troãkova leåeça, za nabavku lekova, za plañaçe troãkova sah-
rane i u drugim sluåajevima – do iznosa stvarnih troãkova, pod
uslovima i do iznosa koje propiãu republiåke vlade.

Inicijalnim vlasnikom iz stava 1. ovog ålana smatra se de-
vizni ãtediãa åija je ãtedça konvertovana u obveznice u
smislu ålana 6. stav 2. ovog zakona.

IV. IZVORI SREDSTAVA ZA ISPLATU OBVEZNICA

Ålan 15.

Sredstva za isplatu obveznica u smislu ovog zakona obez-
beœuju Republika Srbija i Republika Crna Gora, u skladu s ro-
kovima i u visini utvrœenim tim zakonom.

Sredstva iz stava 1. ovog ålana uplañuju se na poseban raåun
otvoren kod Narodne banke Jugoslavije.

Bliæe uslove kupovine deviznih sredstava radi isplate ob-
veznica iz ålana 5. ovog zakona utvrœuje Narodna banke Jugosla-
vije.

Ålan 16.

Ovlaãñene banke iz ålana 2. Zakona i banke pravni sledbe-
nici tih banaka, koje su bile obavezne da obezbeœuju sredstva za
isplatu javnog duga Savezne Republike Jugoslavije u smislu ål.
6. i 7. Zakona – oslobaœaju se te obaveze i stupaju u obavezu prema
Republici Srbiji, odnosno Republici Crnoj Gori.

Obaveze banaka iz stava 1. ovog ålana, u visini od 15% javnog
duga utvrœenog u ålanu 2. ovog zakona, umaçuju se za iznos koji su
te banke uplatile do dana donoãeça odluke o emisiji obveznica
u smislu tog zakona i za iznos neiskompenzovanog dela potraæi-
vaça tih banaka od Savezne Republike Jugoslavije i republika
ålanica u skladu s ålanom 26. Zakona.

Naåin i uslove regulisaça obaveza Republike Srbije, od-
nosno Republike Crne Gore prema bankama iz stava 1. ovog
ålana, ako su obaveze ovih banaka utvrœene stavom 2. tog ålana
maçe od potraæivaça tih banaka, propisuju vlade Republike
Srbije, odnosno Republike Crne Gore.

Ålan 17.

Radi regulisaça obaveze iz ålana 16. ovog zakona, banke iz
tog ålana duæne su da, u roku od 30 dana od dana kad im Narodna
banka Jugoslavije dostavi pismeni nalog, donesu odluku o emi-
siji akcija – u iznosu navedenom u tom nalogu.
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Akcije iz stava 1. ovog ålana su obiåne akcije, s pravom
glasa, i çihova nominalna vrednost iznosi 10.000 dinara.

Jedna akcija iz stava 1. ovog ålana nosi jedan glas.
Republika Srbija i Republika Crna Gora akcije iz stava 1.

ovog ålana kupuju od banaka iz tog stava – konverzijom potraæi-
vaça od tih banaka u akcionarski ulog, åime se poboÿãava
struktura bilansa ovih banaka, smaçuju çihovi operativni
troãkovi i poveñava çihov kapital.

Za emisiju i kupovinu akcija iz ovog ålana nije potrebno
odobreçe nadleænog saveznog organa.

Banci koja odluku o emisiji akcija ne donese u roku
utvrœenom u stavu 1. ovog ålana, Narodna banka Jugoslavije odu-
zeñe dozvolu za rad i pokrenuñe protiv çe postupak likvidacije,
u skladu sa saveznim zakonom.

Ålan 18.

Agencija za osiguraçe depozita, sanaciju, steåaj i likvida-
ciju banaka (u daÿem tekstu: Agencija) organizuje i prati kupo-
vinu akcija iz ålana 17. ovog zakona i u ime Republike Srbije i
Republike Crne Gore uåestvuje u upravÿaçu bankama iz ålana
16. tog zakona po osnovu tih akcija.

Ålan 19.

Republika Srbija i Republika Crna Gora duæne su da, najkas-
nije u roku od ãest meseci od dana stupaça na snagu ovog zakona,
poånu da prodaju akcije iz ålana 17. tog zakona domañim pravnim
licima u privatnoj svojini i stranim pravnim licima, pri åemu
postojeñi akcioneri banke koji su privatna pravna lica imaju
pravo preåe kupovine.

Agencija organizuje i prati prodaju akcija iz stava 1. ovog
ålana.

Sredstva dobijena prodajom akcija u smislu stava 1. ovog
ålana uplañuju se na posebne raåune Republike Srbije i Repub-
like Crne Gore kod Narodne banke Jugoslavije i sluæe is-
kÿuåivo za izmireçe obaveza po ovom zakonu.

Ålan 20.

Sredstva za izmireçe obaveza banaka iz ålana 2. Zakona nad
kojima je otvoren postupak steåaja, odnosno likvidacije, do
okonåaça tog postupka, a u visini utvrœenoj na naåin iz ålana
16. ovog zakona obezbeœuju Republika Srbija i Republika Crna
Gora – proporcionalno obavezama tih banaka po osnovu devizne
ãtedçe graœana åije je prebivaliãte na teritoriji tih repub-
lika.

Organ nadleæan za sprovoœeçe postupaka iz stava 1. ovog
ålana duæan je da sredstva iz steåajne, odnosno likvidacione
mase prenese na raåun buõeta republike koja izmiruje obavezu
banaka iz tog stava – do visine ukupno utvrœenih obaveza tih ba-
naka.

V. POSEBNE ODREDBE

Ålan 21.

Dræavÿani bivãih republika SFRJ, koje nisu u sastavu Sa-
vezne Republike Jugoslavije, a koji su deviznu ãtedçu iz ålana
2. Zakona poloæili kod ovlaãñenih banaka sa sediãtem na te-
ritoriji Savezne Republike Jugoslavije, kao i dræavÿani Sa-
vezne Republike Jugoslavije koji su tu ãtedçu poloæili kod
filijala banaka iz tog ålana koje su se nalazile na teritoriji
bivãih republika SFRJ do momenta otcepÿeça tih republika –
svoja potraæivaça po osnovu devizne ãtedçe graœana ostvaruju
na naåin koji se ugovori sa dræavama sukcesorima SFRJ.

Graœani na privremenom radu u inostranstvu i strana fi-
ziåka lica, koji su deviznu ãtedçu poloæili kod banaka iz
ålana 2. Zakona, pravo na isplatu te ãtedçe ostvaruju u skladu
sa ovim zakonom.

Sredstva za isplatu devizne ãtedçe iz stava 2. ovog ålana
obezbeœuju Republika Srbija i Republika Crna Gora – prema
sediãtu banaka kod kojih je ta ãtedça poloæena.

Ålan 22.

Pravo na isplatu obaveza prema deviznim ãtediãama
utvrœeno ålanom 4. ovog zakona uveñava se za iznos isplata koje,
prema ålanu 10. Zakona, nisu izvrãene za 2000, 2001. i 2002. go-
dinu i umaçuje za iznos preuzetih obveznica serije A za period
od 2002. do 2004. godine, a pravo na godiãçu isplatu utvrœeno u
smislu ålana 4. stav 3. ovog zakona umaçuje se za iznos preuzetih

obaveznica serije B, emitovanih na osnovu Odluke o emisiji ob-
veznica Savezne Republike Jugoslavije za izmireçe obaveza po
osnovu devizne ãtedçe graœana (“Sluæbeni list SRJ”, br. 4/
2001, 6/2001 i 27/2001) (u daÿem tekstu: Odluka).

Ålan 23.

Pravo po osnovu obveznica serija A i B, emitovanih u skladu
sa Odlukom, koje su deviznim ãtediãama uruåene do dana do-
noãeça odluke o emisiji obveznica u smislu ovog zakona, ostva-
ruje se prema Odluci.

Vlasnici obveznica serije B mogu ih zameniti za nove obvez-
nice emitovane u smislu ovog zakona.

Ålan 24.

Obveznice serije A i B, koje su emitovane u skladu sa Odlu-
kom i ãtediãama uruåene do dana donoãeça odluke o emisiji
obveznica u smislu ovog zakona – domañe pravno lice i preduzet-
nik, domañe fiziåko lice, graœani na privremenom radu u ino-
stranstvu, kao i strano fiziåko i pravno lice, mogu iznositi iz
zemÿe i unositi u zemÿu pod uslovima i na naåin koje propiãe
Narodna banka Jugoslavije.

Ålan 25.

Obveznice serije A i B, koje su emitovane u skladu sa Odlu-
kom, distribuiraju se do dana donoãeça odluke o emisiji obvez-
nica u smislu ovog zakona.

Ovlaãñene banke iz ålana 8. ovog zakona duæne su da neu-
ruåene obveznice iz stava 1. ovog ålana vrate Narodnoj banci Ju-
goslavije, i to najkasnije u roku od pet dana od dana donoãeça
odluke o emisiji obveznica u smislu ovog zakona.

VI. KAZNENE ODREDBE

Ålan 26.

Novåanom kaznom od 900.000 do 3.000.000 dinara kazniñe se za
privredni prestup banka iz ålana 8. ovog zakona:

1) ako na dan emisije obveznica iz ålana 5. ovog zakona ne iz-
vrãi konverziju ãtednih uloga graœana u obveznice (ålan 6. stav
2);

2) ako vrednost izvrãene konverzije ãtednih uloga graœana u
obveznice ne evidentira u ãtedçe kçiænice, ne registruje u
Centralnom registru i deviznom ãtediãi o tome ne uruåi
potvrdu (ålan 7. stav 1);

3) ako na dan emisije obveznica, neisplañene devizne ãtedne
uloge graœana ne preraåuna u evre i ne iskaæe u evrima, kao i
ako ne utvrdi obavezu prema deviznom ãtediãi u smislu ålana 4.
ovog zakona (ålan 8);

4) ako neuruåene obveznice serije A i B, koje su emitovane u
skladu sa Odlukom, Narodnoj banci Jugoslavije ne vrati u
utvrœenom roku (ålan 25. stav 2).

Za radçe iz stava 1. ovog ålana kazniñe se za privredni pres-
tup i odgovorno lice u banci iz ålana 8. ovog zakona – novåanom
kaznom od 20.000 do 200.000 dinara.

Ålan 27.

Novåanom kaznom od 90.000 do 450.000 dinara kazniñe se za
privredni prestup domañe pravno ili strano pravno lice:

1) ako devize ostvarene prodajom obveznica u smislu ålana
10. stav 2. ovog zakona ne dræi na deviznom raåunu (ålan 11. stav
1);

2) ako ne postupi u skladu s propisom Narodne banke Jugosla-
vije (ålan 24).

Za radçe iz stava 1. ovog ålana kazniñe se za privredni pres-
tup i odgovorno lice u domañem pravnom, odnosno stranom
pravnom licu – novåanom kaznom od 3.000 do 15.000 dinara.

Ålan 28.

Novåanom kaznom od 900 do 9.000 dinara kazniñe se za
prekrãaj preduzetnik za radçe iz ålana 27. ovog zakona.

Za radçe iz stava 1. ovog ålana moæe se uz novåanu kaznu iz-
reñi i zaãtitna mera zabrane vrãeça samostalne delatnosti, u
trajaçu od tri meseca do jedne godine.

Ålan 29.

Novåanom kaznom od 900 do 21.000 dinara kazniñe se za
prekrãaj strano fiziåko lice ako devize ostvarene prodajom
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obveznica u smislu ålana 10. stav 2. ovog zakona ne dræi na de-
viznom raåunu (ålan 11. stav 1).

Ålan 30.

Novåanom kaznom od 900 do 21.000 dinara kazniñe se za
prekrãaj domañe i strano fiziåko lice, kao i graœani na priv-
remenom radu u inostranstvu, ako ne postupe u skladu s propisom
Narodne banke Jugoslavije (ålan 24).

VII. PRELAZNE I ZAVRÃNE ODREDBE

Ålan 31.

Deponovanu deviznu ãtedçu koju je Narodna banka Jugosla-
vije isplatila u periodu od 1994. do 1999. godine, a koja nije
obuhvañena Zakonom, u visini od 550 miliona dinara, izmiriñe
Savezna Republika Jugoslavija, u 12 godiãçih rata, poåev od
2005. godine.

Ålan 32.

Bankama koje, u skladu s propisima kojima se ureœuju sana-
cija, steåaj i likvidacija banaka, preuzimaju poslove u vezi sa
isplatom devizne ãtedçe graœana poloæene kod ovlaãñenih ba-
naka iz ålana 2. Zakona nad kojima je pokrenut postupak steåaja
ili likvidacije – Republika Srbija i Republika Crna Gora
obezbediñe posebna sredstva za obavÿaçe tih poslova.

Ålan 33.

Nosioci obaveza iz ålana 6. Zakona duæni su da za isplate u
2002. godini obezbede sredstva za izmireçe obaveza u procen-
tima utvrœenim tim ålanom, odnosno srazmerno uåeãñu u visini
sredstava utvrœenih za tu godinu prema ålanu 7. Zakona.

U periodu od 2003. do 2016. godine, sredstva za izmirivaçe
obaveza po ovom zakonu obezbeœuju se u skladu sa ål. 15, 19. i 20.
tog zakona.

Ålan 34.

Obveznice serije A i B, koje su emitovane u skladu sa Odlu-
kom, mogu se, pre roka çihovog dospeña, koristiti za namene i do
iznosa utvrœenih Odlukom o prevremenom otkupu obveznica Sa-
vezne Republike Jugoslavije po osnovu devizne ãtedçe graœana
radi plañaça odreœenih troãkova (“Sluæbeni list SRJ”, br. 7/
2001 i 10/2002) – do dana donoãeça propisa iz ålana 14. stav 1.
ovog zakona.

Propisom iz ålana 14. stav 1. ovog zakona, republiåke vlade
utvrdiñe da se obveznice iz stava 1. ovog ålana mogu koristiti
na isti naåin i pod istim uslovima kao i obveznice iz ålana 5.
ovog zakona.

Ålan 35.

Uslovi i naåin izmirivaça obaveza po osnovu devizne
ãtedçe iz ålana 3. Zakona koja je pretvorena u oroåeni depozit
kod ovlaãñenih banaka i predstavÿa javni dug Savezne Repub-
like Jugoslavije u skladu s ålanom 4. Zakona, regulisañe se po-
sebnim zakonom.

Ålan 36.

Danom stupaça na snagu ovog zakona obustavÿaju se sudski
postupci za naplatu devizne ãtedçe obuhvañene ovim zakonom,
ukÿuåujuñi i izvrãne postupke.

Ålan 37.

Danom stupaça na snagu ovog zakona prestaje da vaæi Zakon o
izmireçu obaveza po osnovu devizne ãtedçe graœana (“Sluæ-
beni list SRJ”, br. 59/98, 44/99 i 53/2001).

Ålan 38.

Ovaj zakon stupa na snagu narednog dana od dana objavÿivaça
u “Sluæbenom listu SRJ”.

411.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike

Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O REGULISAÇU JAVNOG 

DUGA SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE PO 
UGOVORIMA O DEVIZNIM DEPOZITIMA GRAŒANA 
OROÅENIM KOD DAFIMENT BANKE AD, BEOGRAD, U 

LIKVIDACIJI I PO DEVIZNIM SREDSTVIMA 
GRAŒANA POLOÆENIM KOD BANKE PRIVATNE 

PRIVREDE CRNE GORE DD, PODGORICA

Proglaãava se Zakon o regulisaçu javnog duga Savezne Re-
publike Jugoslavije po ugovorima o deviznim depozitima
graœana oroåenim kod Dafiment banke AD, Beograd, u likvida-
ciji i po deviznim sredstvima graœana poloæenim kod Banke
privatne privrede Crne Gore DD, Podgorica, koji je donela Sa-
vezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 20. juna 2002. go-
dine i na sednici Veña republika od 2. jula 2002. godine.

PR br. 197 Predsednik
2. jula 2002. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O REGULISAÇU JAVNOG DUGA SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE PO UGOVORIMA O DEVIZNIM 
DEPOZITIMA GRAŒANA OROÅENIM KOD DAFIMENT 

BANKE AD, BEOGRAD, U LIKVIDACIJI I PO 
DEVIZNIM SREDSTVIMA GRAŒANA POLOÆENIM 
KOD BANKE PRIVATNE PRIVREDE CRNE GORE DD, 

PODGORICA

I. OSNOVNE ODREDBE

Ålan 1.

Ovim zakonom ureœuju se uslovi i naåin regulisaça obaveza
po osnovu neisplañenih oroåenih deviznih sredstava graœana po
ugovorima o depozitu graœana kod Dafiment banke AD, Beograd,
u likvidaciji (u daÿem tekstu: depoziti) koji su postali javni
dug Savezne Republike Jugoslavije u skladu sa ålanom 4. Zakona
o izmireçu obaveza po osnovu devizne ãtedçe graœana (“Sluæ-
beni list SRJ”, br. 59/98, 44/99 i 53/2001) (u daÿem tekstu: Zakon).

Ålan 2.

Javni dug iz ålana 1. ovog zakona obuhvata neisplañene
oroåene depozite, umaçene za iznos obraåunatih ugovorenih ka-
mata na te depozite i za iznos isplata izvrãenih po depozitima
do otvaraça postupka likvidacije nad bankom iz tog ålana.

Na javni dug iz stava 1. ovog ålana ne obraåunava se kamata iz
ålana 3. Zakona.

Visina javnog duga iz stava 1. ovog ålana utvrœuje se na naåin
i pod uslovima koje propiãu vlade Republike Srbije i Repub-
like Crne Gore.

Ålan 3.

Obaveza Savezne Republike Jugoslavije po osnovu javnog duga
iz ålana 2. ovog zakona postaje, od dana stupaça na snagu tog za-
kona, obaveza, odnosno dug Republike Srbije i Republike Crne
Gore – srazmerno visini deviznih depozita graœana åije je pre-
bivaliãte na teritoriji tih republika.

II. DINAMIKA IZVRÃAVAÇA OBAVEZA

Ålan 4.

Obaveze prema graœanima iz ålana 1. ovog zakona (u daÿem
tekstu: deponenti) izvrãavaju se u periodu od 2002. do 2004. go-
dine, prema sledeñoj dinamici:

– u toku 2002. godine – u visini do 280 evra,
– 31. maja 2003. godine – u visini do 380 evra, 
– 31. maja 2004. godine – u visini do 530 evra.
Preostali iznos obaveza prema deponentima isplañuje se u 12

godiãçih rata, koje rastu po stopi geometrijske progresije od
10% i dospevaju svakog 31. maja u periodu od 2005. do 2016. godine,



Strana 10 - Broj 36 SLUÆBENI LIST SRJ Sreda 3. jul 2002.

a izraåunavaju se mnoæeçem tog iznosa sledeñim koeficijen-
tima:

– za 2005. godinu – koeficijentom 0,04676332,
– za 2006. godinu – koeficijentom 0,05143965,
– za 2007. godinu – koeficijentom 0,05658361,
– za 2008. godinu – koeficijentom 0,06224197,
– za 2009. godinu – koeficijentom 0,06846617,
– za 2010. godinu – koeficijentom 0,07531279,
– za 2011. godinu – koeficijentom 0,08284407,
– za 2012. godinu – koeficijentom 0,09112847,
– za 2013. godinu – koeficijentom 0,10024132,
– za 2014. godinu – koeficijentom 0,11026545,
– za 2015. godinu – koeficijentom 0,12129200,
– za 2016. godinu – koeficijentom 0,13342120.
Deponenti stiåu pravo na isplatu dospelih obaveza iz ovog

ålana od dana kada se utvrdi visina obaveze prema çima, odnosno
od dana kada dobiju potvrdu o tome od nadleænih organa vlada
Republike Srbije i Republike Crne Gore.

Pravo na isplatu u smislu ovog ålana, koje ne ukÿuåuje
obraåunavaçe i plañaçe kamate, utvrœuje se po jednom depo-
nentu.

Deponenti imaju pravo na isplatu godiãçe rate u visini od
najmaçe 500 evra – ako su godiãçe rate iz stava 2. ovog ålana
maçe od tog iznosa.

Naåin i uslove izdavaça potvrde iz stava 3. ovog ålana
utvrœuju vlade Republike Srbije i Republike Crne Gore.

III. NAÅIN REGULISAÇA JAVNOG DUGA SAVEZNE 
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE – OBVEZNICE

Ålan 5.

Radi regulisaça javnog duga Savezne Republike Jugoslavije
iz ålana 1. ovog zakona koji je postao dug Republike Srbije i Re-
publike Crne Gore – Republika Srbija i Republika Crna Gora
emitovañe obveznice, koje glase na evro.

Obveznice iz stava 1. ovog ålana emituju se u nematerijalnom
obliku, bez kupona, pojedinaåno za svaku godinu, i registruju kod
Narodne banke Jugoslavije – Zavoda za obraåun i plañaça –
Centralnog registra, depoa i kliringa hartija od vrednosti (u
daÿem tekstu: Centralni registar).

Obveznice iz stava 1. ovog ålana glase na ime i prenosive su,
a isplañuju se u evrima ili, na zahtev vlasnika tih obveznica – u
dinarima.

Osnovne elemente obveznica, iznos emisije, kao i uslove
distribucije i naplate tih obveznica, propisuju vlade Repub-
like Srbije i Republike Crne Gore.

Ålan 6.

Obveznicama iz ålana 5. ovog zakona reguliãu se obaveze
prema deponentima utvrœene u smislu ålana 4. tog zakona – kon-
verzijom depozita deponenata u obveznice.

Regulisaçe obaveza prema deponentima u smislu stava 1. ovog
ålana izvrãava se na naåin i pod uslovima koje propiãu vlade
Republike Srbije i Republike Crne Gore.

Ålan 7.

Vrednost izvrãene konverzije depozita u obveznice re-
gistruje se u Centralnom registru – na raåunu hartija od vred-
nosti, a deponentu se o tome uruåuje potvrda.

Na osnovu raåuna otvorenog u Centralnom registru, depo-
nent ostvaruje prava iz obveznica, i to isplatu u rokovima iz
ovog zakona, prenos vlasniãtva, trgovinu i druga prava.

Ålan 8.

Bliæe uslove i naåin vrãeça konverzije depozita depo-
nenata u obveznice u smislu ovog zakona, naåin çihovog kçigo-
vodstvenog evidentiraça, kao i naåin registracije obveznica u
Centralnom registru, propisuju vlade Republike Srbije i Re-
publike Crne Gore.

Ålan 9.

Promet obveznica emitovanih u skladu sa ovim zakonom je
slobodan i osloboœen poreza na promet, provizije na platni
promet, poreza na kapitalnu dobit, poreza na finansijske tran-
sakcije, kao i drugih poreza.

Domañe pravno lice i preduzetnik, domañe fiziåko lice i
graœani na privremenom radu u inostranstvu, kao i strano fi-

ziåko i pravno lice, obveznice iz ålana 5. ovog zakona mogu ku-
povati i prodavati na finansijskoj berzi za devize.

Ålan 10.

Devize ostvarene prodajom obveznica u smislu ålana 9. stav 2.
ovog zakona, domañe pravno lice i preduzetnik i strano fi-
ziåko i pravno lice dræe na deviznom raåunu.

Devize iz stava 1. ovog ålana, kao i devize ostvarene napla-
tom obveznica u roku dospeña, strano fiziåko i pravno lice
mogu slobodno transferisati u inostranstvo.

Ålan 11.

Obveznice iz ålana 5. ovog zakona kojima su regulisane oba-
veze prema deponentima mogu se, pre roka dospeña, koristiti za:

1) kupovinu akcija preduzeña u procesu svojinske transfor-
macije, radi prodaje druãtvenog kapitala;

2) kupovinu akcija ovlaãñenih banaka;
3) kupovinu stanova, stambenih objekata, poslovnog prostora,

zemÿiãta i druge imovine u dræavnoj svojini.
Bliæe uslove koriãñeça obveznica za namene iz stava 1.

ovog ålana utvrœuju vlasnici imovine iz tog stava.

Ålan 12.

Vlasnik obveznica iz ålana 5. ovog zakona moæe u rokovima
çihovog dospeña, pored plañaça iz ålana 11. ovog zakona,
plañati i porez na promet, akcize, porez na imovinu, porez na
dohodak graœana i porez na dobit korporacija.

Ålan 13.

Inicijalni vlasnik obveznica iz ålana 5. ovog zakona moæe
te obveznice koristiti pre roka dospeña, i to za plañaçe troã-
kova leåeça, za nabavku lekova, za plañaçe troãkova sahrane i u
drugim sluåajevima – do iznosa stvarnih troãkova, pod uslovima
i do iznosa koje propiãu republiåke vlade.

Inicijalnim vlasnikom iz stava 1. ovog ålana smatra se de-
ponent åiji su depoziti konvertovani u obveznice u smislu
ålana 6. ovog zakona.

IV. IZVORI SREDSTAVA ZA ISPLATU OBVEZNICA

Ålan 14.

Sredstva za isplatu obveznica u smislu ovog zakona obez-
beœuju Republika Srbija i Republika Crna Gora.

Organ nadleæan za sprovoœeçe postupka likvidacije nad
bankom iz ålana 1. ovog zakona duæan je da svu imovinu te banke
koja ulazi u likvidacionu masu, do visine obaveza te banke
prema deponentima, prenese Republici Srbiji i Republici Cr-
noj Gori.

Ålan 15.

Sredstva iz ålana 14. ovog ålana uplañuju se na poseban raåun
otvoren kod Narodne banke Jugoslavije.

Bliæe uslove za kupovinu deviznih sredstava radi isplate
obveznica iz ålana 5. ovog zakona utvrœuje Narodna banka Jugo-
slavije.

V. POSEBNE ODREDBE O REGULISAÇU OBAVEZA 
PREMA GRAŒANIMA KOJI SU DEVIZNA SREDSTVA 

POLOÆILI KOD BANKE PRIVATNE PRIVREDE CRNE 
GORE DD, PODGORICA

Ålan 16.

Devizna sredstva koja su graœani poloæili u periodu od 15.
oktobra 1988. godine do 18. marta 1995. godine kod Banke pri-
vatne privrede Crne Gore d.d., Podgorica (u daÿem tekstu:
Banka privatne privrede) na osnovu ugovora o oroåavaçu deviz-
nih sredstava na deviznu ãtedçu (u daÿem tekstu: devizna sred-
stva) predstavÿaju, u smislu ovog zakona, javni dug Savezne
Republike Jugoslavije.

Ålan 17.

Javni dug iz ålana 16. ovog zakona obuhvata neisplañena de-
vizna sredstva umaçena za iznos obraåunatih ugovorenih kamata
i za iznos izvrãenih isplata do dana stupaça na snagu tog za-
kona.
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Na javni dug iz stava 1. ovog ålana ne obraåunava se kamata iz
ålana 3. Zakona.

Ålan 18.

Obaveza Savezne Republike Jugoslavije po osnovu javnog duga
iz ålana 16. ovog zakona postaje, danom stupaça na snagu tog za-
kona, obaveza, odnosno dug Republike Srbije i Republike Crne
Gore – srazmerno visini deviznih sredstava graœana åije je pre-
bivaliãte na teritoriji tih republika.

Visina duga iz stava 1. ovog ålana utvrœuje se na naåin i pod
uslovima koje propiãu vlade Republike Srbije i Republike
Crne Gore.

Ålan 19.

Obaveze prema graœanima koji su devizna sredstva poloæili
kod Banke privatne privrede izvrãavaju se prema dinamici i na
naåin koji su utvrœeni odredbama ål. od 4. do 13. ovog zakona.

Ålan 20.

Sredstva za isplatu obveznica graœanima koji su devizna
sredstva poloæili kod Banke privatne privrede obezbeœuju Re-
publika Srbija i Republika Crna Gora.

Organ nadleæan za sprovoœeçe postupka steåaja nad predu-
zeñem “Jugoskandik” DD, Beograd, u steåaju, preko koga su
graœani polagali devizna sredstva kod Banke privatne priv-
rede, duæan je da svu imovinu tog preduzeña iz steåajne mase – do
visine obaveza prema graœanima u smislu ålana 17. ovog zakona –
prenese Republici Srbiji i Republici Crnoj Gori.

Sredstva iz st. 1. i 2. ovog ålana uplañuju se na poseban raåun
otvoren kod Narodne banke Jugoslavije.

Bliæe uslove za kupovinu deviznih sredstava radi isplate
obveznica graœanima iz stava 1. ovog ålana utvrœuje Narodna
banka Jugoslavije.

VI. KAZNENE ODREDBE

Ålan 21.

Novåanom kaznom od 90.000 do 450.000 dinara kazniñe se za
privredni prestup domañe pravno ili strano pravno lice ako
devize ostvarene prodajom obveznica u smislu ålana 9. stav 2.
ovog zakona ne dræi na deviznom raåunu (ålan 10. stav 1).

Za radçe iz stava 1. ovog ålana kazniñe se za privredni pres-
tup i odgovorno lice u domañem pravnom, odnosno stranom
pravnom licu – novåanom kaznom od 3.000 do 15.000 dinara.

Ålan 22.

Novåanom kaznom od 900 do 9.000 dinara kazniñe se za
prekrãaj preduzetnik za radçe iz ålana 21. stav 1. ovog zakona.

Za radçe iz stava 1. ovog ålana moæe se, uz novåanu kaznu, iz-
reñi i zaãtitna mera zabrane vrãeça samostalne delatnosti, u
trajaçu od tri meseca do jedne godine.

Ålan 23.

Novåanom kaznom od 900 do 21.000 dinara kazniñe se za
prekrãaj strano fiziåko lice ako devize ostvarene prodajom
obveznica u smislu ålana 9. stav 2. ovog zakona ne dræi na deviz-
nom raåunu (ålan 10. stav 1).

VII. PRELAZNE I ZAVRÃNE ODREDBE

Ålan 24.

Republika Srbija i Republika Crna Gora obezbediñe po-
sebna sredstva za banke koje preuzimaju poslove u vezi sa izmi-
reçem obaveza prema deponentima u smislu ovog zakona.

Ålan 25.

Ovaj zakon stupa na snagu narednog dana od dana objavÿivaça
u “Sluæbenom listu SRJ”.

412.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike

Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O IZMENAMA I DOPUNAMA 

ZAKONA O PREDUZEÑIMA

Proglaãava se Zakon o izmenama i dopunama Zakona o predu-
zeñima, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña
graœana od 2. jula 2002. godine i na sednici Veña republika od 2.
jula 2002. godine.

PR br. 150 Predsednik
2. jula 2002. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O IZMENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

PREDUZEÑIMA

Ålan 1.

U Zakonu  o  preduzeñima (“Sluæbeni list SRJ”,  br. 29/96,
29/97, 59/98, 74/99 i 9/2001) ålan 18. meça se i glasi:

“(1) Preduzeñe moæe da obavÿa delatnost u prostoru koji is-
puçava uslove u pogledu tehniåke opremÿenosti, zaãtite na
radu i zaãtite i unapreœivaça æivotne sredine, kao i druge
propisane uslove.

(2) Ispuçenost uslova iz stava 1. ovog ålana utvrœuje nad-
leæni organ u postupku redovnog inspekcijskog nadzora.

(3) Preduzeñe moæe da otpoåne da obavÿa delatnost koja se
odnosi na proizvodçu, promet, distribuciju, preradu i uskla-
diãteçe materija opasnih i ãtetnih po zdravÿe ÿudi i æi-
votnu sredinu, ako nadleæni organ donese reãeçe o ispuçenos-
ti uslova iz stava 1. ovog ålana.”.

Ålan 2.

U ålanu 59. posle stava 1. dodaje se novi stav 2, koji glasi:
“(2) U sluåaju iz stava 1. ovog ålana kad preduzeñe posluje

veñinskim druãtvenim ili dræavnim kapitalom, za uåeãñe po-
verilaca u upravÿaçu preduzeñem potrebno je prethodno priba-
viti saglasnost vlade republike ålanice.”.

Dosadaãçi stav 2. postaje stav 3.

Ålan 3.

Posle ålana 83. odsek 15.3. Savet zaposlenih i ål. 84. i 85.
briãu se.

Ålan 4.

Ålan 96. meça se i glasi:
“(1) Preduzeñe se upisuje u registar koji vodi nadleæni sud,

po postupku i na naåin koji su propisani saveznim zakonom.
(2) Preduzetnik i fiziåko lice koji obavÿaju delatnost radi

sticaça dobiti upisuju se u registar odreœen zakonom kojim se
ureœuje çihov pravni poloæaj.”.

Ålan 5.

U ålanu 192. stav 2. meça se i glasi:
“(2) Izuzetno od odredbe stava 1. ovog ålana, ako se u postupku

privatizacije, odnosno postupku promene vlasniãtva druãt-
venog kapitala akcije stiåu ili su steåene bez naknade, odnosno
pod povlaãñenim uslovima ili sa popustom u skladu sa zakonom,
novåani ulog pojedinog akcionara moæe biti i maçi.”.

Ålan 6.

U ålanu 211. stav 4. meça se i glasi:
“(4) Osnivaåka skupãtina saziva se oglasom koji se objavÿuje

na isti naåin kao i javni poziv (prospekt), i to najmaçe osam
dana pre dana odræavaça.”.

Ålan 7.

U ålanu 228. posle stava 1. dodaje se novi stav 2, koji glasi:
“(2) Izuzetno od odredbe stava 1. ovog ålana, pravo preåe ku-

povine ne moæe se ustanoviti u odnosu na akcije steåene pod
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povlaãñenim uslovima, besplatne akcije, odnosno akcije sa po-
pustom, u skladu sa zakonom.”.

Dosadaãçi st. 2. i 3. postaju st. 3. i 4.

Ålan 8.

U ålanu 250. stav 3. meça se i glasi:
“(3) Sazivaçe skupãtine objavÿuje se najmaçe osam dana pre

odræavaça, na naåin odreœen statutom.”.

Ålan 9.

U ålanu 256. stav 5. reåi: “troåetvrtinskom veñinom” za-
meçuju se reåima: “dvotreñinskom veñinom”.

Ålan 10.

U ålanu 287. stav 2. na kraju taåka se zameçuje zarezom i do-
daju reåi: “osim u postupku privatizacije.”.

Ålan 11.

U ålanu 333. stav 3. meça se i glasi:
“(3) Druãtvo s ograniåenom odgovornoãñu moæe imati

najviãe 30 ålanova.”.

Ålan 12.

U ålanu 336. stav 3. meça se i glasi:
“(3) Izuzetno od odredbe stava 2. ovog ålana, ako se u postupku

privatizacije, odnosno postupku promene vlasniãtva druãt-
venog kapitala udeli stiåu ili su steåeni bez naknade, odnosno
pod povlaãñenim uslovima ili sa popustom, u skladu sa zakonom,
novåani ulog pojedinog ålana moæe biti i maçi.”.

Ålan 13.

Posle ålana 398. dodaje se novi ålan 398a, koji glasi:

“Ålan 398a.

(1) Preduzeñe koje posluje veñinskim druãtvenim kapitalom
ne moæe, bez prethodne saglasnosti agencije republike ålanice
nadleæne za poslove privatizacije donositi odluke o: smaçeçu
ili poveñaçu kapitala; reorganizaciji ili restruktuiraçu; in-
vesticionom ulagaçu; prodaji dela imovine; optereñivaçu imo-
vine; zalagaçem stvari ili uspostavÿaçem hipoteke;
dugoroånom zakupu; poravnaçu sa poveriocima; uzimaçu ili
odobravaçu kredita ili izdavaçu garancija, van toka redovnog
poslovaça.

(2) Odluke donete suprotno odredbi stava 1. ovog ålana po-
niãtiñe agencija republike ålanice nadleæna za poslove pri-
vatizacije.”.

Ålan 14.

Posle ålana 399. odsek 4. Posebne odredbe o upravÿaçu
preduzeñem u postupku promene vlasniãtva kapitala i ålan 400.
briãu se i dodaje se odeÿak IIIa. i ål. 400a. do 400 v, koji glase:

“IIIa. POSEBNE ODREDBE O UPRAVŸAÇU PREDU-
ZEÑEM U POSTUPKU PRIVATIZACIJE

Ålan 400a.

(1) U preduzeñu koje posluje druãtvenim ili dræavnim kapi-
talom vlada republike ålanice imenuje predstavnike druãt-
venog ili dræavnog kapitala u skupãtini i upravnom odboru od
lica iz preduzeña ili izvan preduzeña, kad organ nadleæan za
sprovoœeçe postupka privatizacije utvrdi da je organ preduzeña
doneo odluku kojom se spreåava ili oteæava sprovoœeçe pos-
tupka privatizacije, kao i kad ovaj organ propusti da donese od-
luku, zakÿuåi ugovor ili preduzme druge mere u postupku
privatizacije.

(2) Odluka kojom se spreåava ili oteæava postupak privati-
zacije niãtava je.

(3) U preduzeñu koje posluje druãtvenim kapitalom, druãt-
veni kapital iskazuje se u akcijama ili udelima odreœene nomi-
nalne vrednosti koji nemaju status sopstvenih akcija, odnosno
udela, u smislu ovog zakona.

Ålan 400b.

(1) Kupac druãtvenog, odnosno dræavnog kapitala ili imo-
vine stiåe pravo svojine nad tim kapitalom ili imovinom
isplatom prodajne cene. Isplatom prodajne cene smatra se i up-
lata prodajne cene na devizni raåun sa posebnom namenom. Izu-
zetno, kada se prodajna cena plaña u ratama, kupac stiåe pravo
svojine nad kapitalom uplatom u visini od 45% od prodajne cene.

(2) Kupcu kapitala ili imovine iz stava 1. ovog ålana izdaje
se potvrda o akcijama ili udelima, u skladu sa saveznim zakonom,
koja se moæe zameniti za akcije ili udele.

(3) Odredba stava 1. ovog ålana ne odnosi se na ugovore o ku-
povini akcija ili udela druãtvenog, odnosno dræavnog kapi-
tala zakÿuåene do dana stupaça na snagu ovog zakona.

Ålan 400v.

(1) Zavisno preduzeñe moæe, radi sprovoœeça postupka pri-
vatizacije, da donese odluku o istupaçu iz holdinga, odnosno ma-
tiånog preduzeña u sluåajevima organizovaça prenosom kapita-
la bez naknade, podele imovine, sticaça kapitala u drugom
preduzeñu, investiraça kapitala u nova preduzeña, kao i u dru-
gim sluåajevima.

(2) Pravo na istupaçe iz holdinga, odnosno matiånog predu-
zeña ne moæe se statutom iskÿuåiti, odnosno ograniåiti,

(3) U sluåaju iz stava 1. ovog ålana holding, odnosno matiåno
preduzeñe obavezno je da, bez naknade, prenese na zavisno
druãtvo akcije ili udele koje poseduje u çemu, odnosno akcije
ili udele koje poseduje po osnovu dela druãtvenog, odnosno
dræavnog kapitala.

(4) Zavisno preduzeñe koje istupi iz holdinga, odnosno ma-
tiånog preduzeña odgovara neograniåeno solidarno sa holdin-
gom, odnosno matiånim preduzeñem za obaveze zavisnog preduze-
ña nastale do dana istupaça.”.

Ålan 15.

Ålan 414. briãe se i dodaju se novi ål. 414a. i 414b, koji
glase:

“Ålan 414a.

(1) Preduzeñe koje stekne viãe od 90% akcija ili udela zavis-
nog preduzeña (matiåno preduzeñe) odgovara neograniåeno soli-
darno za obaveze zavisnog preduzeña, ako zavisno preduzeñe
donese odluku o odnosu neposrednog upravÿaça (zavisno predu-
zeñe pod neposrednim upravÿaçem).

(2) Skupãtina matiånog preduzeña odluåuje o odnosu nepo-
srednog upravÿaça troåetvrtinskom veñinom prisutnih, ako
statutom nije predviœeno da se te odluke donose drugom veñinom.

(3) Odnos neposrednog upravÿaça moguñe je uspostaviti samo
sa matiånim preduzeñem åije je registrovano sediãte na terito-
riji Savezne Republike Jugoslavije.

(4) Odnos neposrednog upravÿaça upisuje se u registar i obja-
vÿuje u glasilu berze, ako se radi o preduzeñu åije se akcije ko-
tiraju na berzi.

Ålan 414b.

(1) Odnos neposrednog upravÿaça prestaje:
1) odlukom matiånog druãtva;
2) kad matiåno preduzeñe viãe ne poseduje akcije ili udele

koji åine viãe od 90% osnovnog kapitala zavisnog preduzeña;
3) likvidacijom matiånog preduzeña.
(2) O promeni iz stava 1. ovog ålana matiåno preduzeñe oba-

veãtava zavisno preduzeñe i prijavÿuje radi upisa u registar.
(3) Potraæivaça prema matiånom preduzeñu koja su nastala

iz odnosa neposrednog upravÿaça zastarevaju u roku od pet go-
dina od dana upisa promene u registar.”.

Ålan 16.

Ålan 416. meça se i glasi:
“(1) Poverioci zavisnog preduzeña pod neposrednim uprav-

ÿaçem, åija su nedospela potraæivaça nastala pre upisa odnosa
neposrednog upravÿaça u registar, mogu u roku od 90 dana od
dana upisa zahtevati od matiånog preduzeña obezbeœeçe do vi-
sine svojih potraæivaça.

(2) Matiåno druãtvo ima pravo da odbije zahteve poverilaca
zavisnog preduzeña pod neposrednim upravÿaçem ako zavisno
preduzeñe ima pravo da ospori pravni osnov potraæivaça ili
istakne prigovor kompenzacije.”.

Ålan 17.

U ålanu 417. stav 4. reåi: “odredbe ålana 414.” zameçuju se
reåima: “odredbe ål. 414a. i 414b.”.

Ålan 18.

Posle ålana 417. pododsek 6.2. Solidarna odgovornost za oba-
veze i ålan 418. briãu se.

Ålan 19.

Posle ålana 421. dodaje se novi ålan 421a, koji glasi:
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“Ålan 421a.

(1) Odluke o statusnim promenama i promenama oblika predu-
zeña koje posluje veñinskim druãtvenim kapitalom ne mogu se
donositi bez prethodne saglasnosti vlade republike ålanice.

(2) Odluke donete suprotno odredbi stava 1. ovog ålana niã-
tave su.”.

Ålan 20.

U ålanu 437. posle stava 1. dodaje se stav 2, koji glasi:
“(2) Ko u preduzeñu sa veñinskim druãtvenim kapitalom, bez

prethodne saglasnosti vlade republike ålanice, uåestvuje u do-
noãeçu odluke o: smaçeçu ili poveñaçu kapitala; reorganiza-
ciji ili restrukturiraçu; investicionom ulagaçu; prodaji dela
imovine; optereñivaçu imovine zalagaçem stvari ili usposta-
vÿaçem hipoteke; dugoroånom zakupu; poravnaçu sa poverio-
cima; uzimaçu ili odobravaçu kredita ili izdavaçu garancija,
van toka redovnog poslovaça, sa namerom pribavÿaça koristi
sebi ili drugom, kazniñe se za kriviåno delo zatvorom od tri
meseca do pet godina.”.

Ålan 21.

U ålanu 439. stav 1. posle taåke 14. dodaje se taåka 15, koja
glasi:

“15) ako u preduzeñu sa veñinskim druãtvenim kapitalom do-
nosi odluke o smaçeçu ili poveñaçu kapitala, reorganizaciji
ili restrukturiraçu, investicionom ulagaçu, prodaji dela imo-
vine, optereñivaçu imovine zalagaçem stvari ili uspostavÿa-
çem hipoteke, dugoroånom zakupu, poravnaçu sa poveriocima,
uzimaçu ili odobravaçu kredita ili davaçu garancije van toka
redovnog poslovaça, kao i odluke o statusnim promenama i pro-
menama oblika preduzeña, bez prethodne saglasnosti vlade re-
publike ålanice (ålan 398a. i ålan 421a).”.

Ålan 22.

Ovaj zakon stupa na snagu narednog dana od dana objavÿivaça
u “Sluæbenom listu SRJ”.

413.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike

Jugoslavije, donosim

U K A Z  
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O IZMENAMA I DOPUNAMA 

CARINSKOG ZAKONA

Proglaãava se Zakon o izmenama i dopunama Carinskog za-
kona, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana
od 1. jula 2002. godine i na sednici Veña republika od 2. jula
2002. godine.

PR br. 198 Predsednik
2. jula 2002. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O IZMENAMA I DOPUNAMA CARINSKOG ZAKONA

Ålan 1.

U Carinskom zakonu (“Sluæbeni list SRJ”, br. 45/92, 16/93,
50/93, 28/96, 29/97, 59/98 i 23/2001), u ålanu 22. stav 2. briãe se.

Ålan 2.

U ålanu 26. stav 1. taåka 1. meça se i glasi:
“1) preduzeña i drugi oblici organizovaça za obavÿaçe de-

latnosti radi sticaça dobiti sa stranim ulogom, na uvoz op-
reme, osim putniåkih motornih vozila i automata za zabavu i
igru na sreñu, pod uslovima propisanim Zakonom o stranim ula-
gaçima.

Pravo na osloboœeçe od plañaça carine po ovoj taåki moæe
se ostvariti na osnovu specifikacije opreme po tar. brojevima
i tar. oznakama Carinske tarife, koju overava Savezno minis-
tarstvo za ekonomske odnose sa inostranstvom, po reãeçu, izda-
tom od strane registarskog suda odnosno drugog organa o
izvrãenoj registraciji stranih ulagaça;”.

Ålan 3.

U ålanu 27. stav 2. reåi: “iz ålana 22. stav 1. taå. 2. i 4, ålana
23. stav 1, ålana 24. stav 3, ålana 25. taå. 3. i 4.” zameçuju se
reåima: “iz ålana 22. taå. 2, 3. i 4, ålana 23. stav 1, ålana 24. stav
3, ålana 25. stav 1. taå. 3. i 4.”.

U stavu 3. reåi: “iz ålana 22. stav 1. taål. 2. i 4, ålana 23. stav
1, ålana 24. stav 3, ålana 25. taå. 3. i 4.”, zameçuju se reåima: “iz
ålana 22. taå. 2, 3. i 4, ålana 23. stav 1, ålana 24. stav 3, ålana 25.
stav 1. taå. 3. i 4,”.

Ålan 4.

Ålan 47. meça se i glasi:
“(1) Jedinstvena carinska stopa od 10% primeniñe se na robu

nameçenu za koriãñeçe u sopstvenom domañinstvu, koju fi-
ziåka lica unose ili primaju iz inostranstva, osim te robe koja
je osloboœena plañaça carine po odredbama ovog zakona.

(2) Vlada propisuje vrednost robe iz stava 1. ovog ålana.”.

Ålan 5.

U ålanu 90. stav 1. zarez i reåi: “po zavrãenom pregledu pre-
voznih sredstava i robe,” briãu se.

Posle stava 1. dodaje se novi stav 2, koji glasi:
“(2) Ako se u prevoznom sredstvu nalazi roba åiji je uvoz re-

gulisan posebnim propisima, ili ako postoji osnovana sumça da
se u prevoznom sredstvu nalazi roba åiji je uvoz zabraçen,
ulazna carinarnica ñe izvrãiti pregled prevoznog sredstva i
robe. Po zavrãenom pregledu prevoznog sredstva i robe, cari-
narnica upuñuje robu pod carinskim nadzorom oznaåenoj cari-
narnici (prijemna carinarnica), a sa robom åiji je uvoz
zabraçen postupiñe po odredbama ål. 101. i 102. ovog zakona.”.

Dosadaãçi stav 2. postaje stav 3. 

Ålan 6.

U ålanu 103. stav 5. meça se i glasi:
“(5) Troãkovi izlaska carinskog radnika radi smeãtaja robe

pod carinski nadzor u carinska smestiãta, konsignaciona skla-
diãta i druge prostorije i prostore van mesta u kome je sediãte
carinarnice ili çene organizacione jedinice i troãkovi spo-
rovoœeça carinske robe, kao mere carinskog nadzora, naplañuju
se od podnosioca zahteva za smeãtaj robe pod carinski nadzor,
odnosno podnosioca zahteva za upuñivaçe ili provoz robe, po
tarifi koju propisuje Vlada.”.

Ålan 7.

U ålanu 104. stav 1. meça se i glasi:
“(1) Æelezniåko-carinski magacin, carinsko skladiãte, ca-

rinsko smestiãte, konsignaciono skladiãte i centralno skla-
diãte mogu se otvarati u mestu u kome je sediãte carinarnice
ili çene organizacione jedinice, kao i u drugim mestima van
sediãta carinarnice ili çene organizacione jedinice, ako su
ispuçeni propisani uslovi za sprovoœeçe mera carinskog nad-
zora.”.

Ålan 8.

U ålanu 120. stav 2. meça se i glasi:
“(2) Direktor Savezne uprave carina moæe propisati, s obzi-

rom na tehniåke i druge uslove, u kojim sluåajevima graniåne ca-
rinarnice ili çihove organizacione jedinice neñe cariniti
robu koja se uvozi, odnosno odrediti carinarnice ili çihove
organizacione jedinice koje ñe cariniti odreœenu robu.”.

Ålan 9.

U ålanu 185. stav 1. reåi: “45.000 do 450.000 novih dinara” za-
meçuju se reåima: “300.000 do 3.000.000 dinara”.

U stavu 2. reåi: “3.000 do 30.000 novih dinara” zameçuju se
reåima: “20.000 do 200.000 dinara”.

Ålan 10.

U ålanu 188. stav 2. reåi: “900 do 9.000 novih dinara” zameçuju
se reåima: “6.000 do 63.000 dinara”.

Ålan 11.

U ålanu 189. stav 2. reåi: “900 do 9.000 novih dinara” zameçuju
se reåima: “6.000 do 63.000 dinara”.

U stavu 3. reåi: “9.000 do 90.000 novih dinara” zameçuju se
reåima: “63.000 do 630.000 dinara”.
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Ålan 12.

U ålanu 190. stav 2. reåi: “900 do 9.000 novih dinara” zameçuju
se reåima: “6.000 do 63.000 dinara”.

U stavu 3. reåi: “9.000 do 90.000 novih dinara” zameçuju se
reåima: “63.000 do 630.000 dinara”.

Ålan 13.

U ålanu 191. stav 1. reåi: “15.000 do 150.000 novih dinara” za-
meçuju se reåima: “105.000 do 1.000.000 dinara”.

U stavu 2. reåi: “900 do 9.000 novih dinara” zameçuju se
reåima: “6.000 do 63.000 dinara”.

Ålan 14.

U ålanu 192. stav 1. reåi: “15.000 do 90.000 novih dinara” za-
meçuju se reåima: “105.000 do 630.000 dinara”.

U stavu 2. reåi: “450 do 4.500 novih dinara” zameçuju se
reåima: “3.000 do 21.000 dinara”.

Ålan 15. 

U ålanu 193. stav 1. reåi: “9.000 do 54.000 novih dinara” za-
meçuju se reåima: “63.000 do 500.000 dinara”.

U stavu 2. reåi: “450 do 4.500 novih dinara” zameçuju se
reåima: “3.000 do 21.000 dinara”.

Ålan 16.

U ålanu 194. st. 2. i 3. reåi: “450 do 4.500 novih dinara” za-
meçuju se reåima: “3.000 do 21.000 dinara”.

Ålan 17.

U ålanu 195. stav 2. reåi: “450 do 4.500 novih dinara” zameçuju
se reåima: “3.000 do 21.000 dinara”.

Ålan 18.

U ålanu 196. stav 2. reåi: “1.800 novih dinara” zameçuju se
reåima: “50.000 dinara”, a reåi: “300 novih dinara” – reåima:
“9.000 dinara”.

Ålan 19. 

U ålanu 197. stav 1. reåi: “450 do 4.500 novih dinara” zameçuju
se reåima: “3.000 do 21.000 dinara”.

Ålan 20.

U ålanu 198. stav 2. reåi: “450 do 4.500 novih dinara” zameçuju
se reåima: “3.000 do 21.000 dinara”.

U stavu 3. reåi: “225 do 2.250 novih dinara” zameçuju se
reåima: “1.500 do 10.500 dinara”.

Ålan 21.

U ålanu 209. stav 2, posle reåi: “dræavnim organima i orga-
nizacijama”, dodaju se reåi: “koji se finansiraju iz saveznog
buõeta”.

Ålan 22.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u
“Sluæbenom listu SRJ”.

414.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike

Jugoslavije donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O DOPUNI ZAKONA O 

DONACIJAMA I HUMANITARNOJ POMOÑI

Proglaãava se Zakon o dopuni Zakona o donacijama i huma-
nitarnoj pomoñi, koji je donela Savezna skupãtina na sednici
Veña graœana od 20. juna 2002. godine i na sednici Veña repub-
lika od 2. jula 2002. godine. 

PR. br. 196 Predsednik 
2. jula 2002. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd  dr Vojislav Koãtunica, s.r.

Z A K O N  
O DOPUNI ZAKONA O DONACIJAMA I 

HUMANITARNOJ POMOÑI 

Ålan 1. 

U Zakonu o donacijama i humanitarnoj pomoñi (“Sluæbeni
list SRJ”, br. 53/2001) u ålanu 2. posle reåi: “u robi”, dodaju se
reåi: “osim duvana i duvanskih preraœevina, alkoholnih piña i
putniåkih automobila,”. 

Ålan 2. 

Ovaj zakon stupa na snagu narednog dana od dana objavÿivaça
u “Sluæbenom listu SRJ”.

415.
Na osnovu ålana 92. stav 4. Poslovnika Savezne vlade

(“Sluæbeni list SRJ”, br. 67/94 i 16/96), Savezna vlada donosi

R E Ã E Ç E
O DAVAÇU SAGLASNOSTI ZA OTVARAÇE KONZULATA 

SJEDIÇENIH AMERIÅKIH DRÆAVA U SAVEZNOJ 
REPUBLICI JUGOSLAVIJI, SA SEDIÃTEM U 

PODGORICI

1. Daje se saglasnost za otvaraçe Konzulata Sjediçenih Ame-
riåkih Dræava u Saveznoj Republici Jugoslaviji, sa sediãtem u
Podgorici sa konzularnim podruåjem koje obuhvata teritoriju
Republike Crne Gore, uz zadræavaçe prava reciprociteta za
Saveznu Republiku Jugoslaviju.

2. Savezno ministarstvo za inostrane poslove obavestiñe
diplomatskim putem Ministarstvo inostranih poslova Sje-
diçenih Ameriåkih Dræava o saglasnosti Savezne vlade da se
otvori Konzulat Sjediçenih Ameriåkih Dræava u Saveznoj Re-
publici Jugoslaviji, sa sediãtem u Podgorici.

Savezna vlada

E. p. br. 125 Predsednik
2. jula 2002. godine Dragiãa Peãiñ, s. r.
Beograd
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